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Warning

Remove before installing

•	 Remove internal packaging 
support located above the 
cylinder. 

•	 Close the metal cylinder clamp 
on top of the cylinder. 

•	 Remove the plastic tie around 
the cylinder  body. 



“compactsteam” +03U0092EF - rel. 1.0 - 2020.08.31 6



ENG

“compactsteam” +03U0092EF - rel. 1.0 - 2020.08.317

WARNINGS

The CAREL Industries humidifiers are advanced products, whose 
operation is specified in the technical documentation supplied with 
the product or can be downloaded, even prior to purchase, from the 
website www.carel.com. Each CAREL Industries product, in relation 
to its advanced level of technology, requires setup/configuration/
programming/commissioning to be able to operate in the best 
possible way for the specific application. The failure to complete such 
operations, which are required/indicated in the user manual, may 
cause the final product to malfunction; CAREL Industries accepts no 
liability in such cases.
The customer (manufacturer, developer or installer of the final 
equipment) accepts all liability and risk relating to the configuration 
of the product in order to reach the expected results in relation to 
the specific final installation and/or equipment. CAREL Industries may, 
based on specific agreements, acts as a consultant for the installation/
commissioning/use of the unit, however in no case does it accept 
liability for the correct operation of the humidifier and the final 
installation if the warnings or suggestions provided in this manual 
or in other product technical documents are not heeded. In addition 
to observing the above warnings and suggestions, the following 
warnings must be followed for the correct use of the product: 

•	 DANGER OF ELECTRIC SHOCK  
The humidifier contains live electrical components. Disconnect the 
power supply before accessing inside parts or during maintenance 
and installation.

•	 DANGER OF WATER LEAKS
The humidifier automatically and constantly fills/drains certain 
quantities of water. Malfunctions in the connections or in the 
humidifier may cause leaks.

•	 DANGER OF BURNS
The humidifier contains high temperature components and 
delivers steam at 100°C/ 212°F.

Warning:

•	 The installation of the product must include an earth connection, 
using the special yellow-green terminal available in the humidifier.

•	 The environmental and power supply conditions must conform to 
the values specified on the product rating labels. 

•	 The product is designed exclusively to humidify rooms either 
directly or through distribution systems (ducts). 

•	 Only qualified personnel who are aware of the necessary 
precautions and able to perform the required operations correctly 
may install, operate or carry out technical service on the product. 

•	 Only water with the characteristics indicated in this manual must 
be used for steam production. 

•	 All operations on the product must be carried out according to 
the instructions provided in this manual and on the labels applied 
to the product. Any uses or modifications that are not authorized 
by the manufacturer are considered improper. CAREL Industries 
declines all liability for any such unauthorized use. 

•	 Do not attempt to open the humidifier in ways other than those 
specified in the manual.

•	 Observe the standards in force in the place where the humidifier 
is installed.

•	 Keep the humidifier out of the reach of children and animals. 
•	 Do not install and use the product near objects that may be 

damaged when in contact with water (or condensate). CAREL 
Industries declines all liability for direct or indirect damage 
following water leaks from the humidifier. 

•	 Do not use corrosive chemicals, solvents or aggressive detergents 

to clean the inside and outside parts of the humidifier, unless 
specifically indicated in the user manual.

•	 Do not drop, hit or shake the humidifier, as the inside parts and the 
linings may be irreparably damaged.

CAREL Industries adopts a policy of continuous development. 
Therefore it reserves the right to make changes and improvements to 
any product described in this document without notice. The technical 
data in the manual may be subject to modifications without prior 
notice.
The liability of CAREL Industries in relation to its own product is 
governed by the CAREL Industries general contract conditions 
published on the website www.carel.com and / or by specific 
agreements with customers; in particular, to the extent permitted 
by applicable law, in no case CAREL Industries, its employees or 
its branches / affiliates will be liable for any loss of earnings or 
sales, loss of data and information, costs of replacement goods or 
services, damage to things or people, business interruptions, or any 
direct, indirect, incidental, financial, coverage, punitive, special or 
consequential damages in any way caused, whether contractual, 
extra contractual or due to negligence or other liability deriving from 
the use of the product or its installation, even if CAREL Industries or its 
branches / affiliates have been advised of the possibility of damage.

DISPOSAL

The humidifier is made up of metal parts and plastic parts. In reference 
to European Union directive 2002/96/EC issued on 27 January 2003 
and the related national legislation, please note that:
1.	 WEEE cannot be disposed of as municipal waste and such waste 

must be collected and disposed of separately;
2.	 the public or private waste collection systems defined by local 

legislation must be used. In addition, the equipment can be 
returned to the distributor at the end of its working life when 
buying new equipment;

3.	 the equipment may contain hazardous substances: the improper 
use or incorrect disposal of such may have negative effects on 
human health and on the environment;

4.	 the symbol (crossed-out wheeled bin) shown on the product or 
on the packaging and on the instruction sheet indicates that the 
equipment has been introduced onto the market after 13 August 
2005 and that it must be disposed of separately;

5.	 in the event of illegal disposal of electrical and electronic waste, 
the penalties are specified by local waste disposal legislation.

Warranty on the materials: 2 years (from the date of production, 
excluding consumables).

Approval: the quality and safety of CAREL S.P.A. products are 
guaranteed by the ISO 9001 certified design and production system, 

as well as by the    mark.
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1.	 INTRODUCTION

Range of isothermal humidifiers for steam production in rooms. 
The steam is produced from the water contained in the cylinder 
(connected to the mains). The water boils and evaporates due to 
the electric current generated by two immersed electrodes in the 
cylinder. 

1.1	 Operating stages 
•	 the humidifier opens the fill valve (1) connected to the main 

water supply;
•	 the water flows through the hose (2) to the tank (3), the flow 

restrictor (4) controls the filling speed;
•	 when the tank is full, the water overflows into the hose (6) and 

starts filling the cylinder (5);
•	 once the level of water in the cylinder has been reached, the 

humidifier closes the fill valve (1);
•	 the current generated by the immersed electrodes in the 

cylinder (7) heats the water until it boils;
•	 the steam exits the cylinder through the outlet (8) and - 

depending on the model of humidifier - is distributed directly 
into the room (using a fan), or into the duct (via a steam line).  

 Note: 
•	 if the water in the cylinder exceeds the level sensor (9), the 

humidifier will activate the drain pump (11) and empty the 
excess quantity; 

•	 if the current generated in the cylinder exceeds the required 
level, the humidifier will activate the drain pump (11) and 
discharge the amount of water needed to restore the correct 
current;

•	 before emptying the humidifier activates the tempering valve 
(10) to cool the water to 60°C/140°F; 

•	 the humidifier automatically controls the quantity of mineral 
salts dissolved in the water by activating the fill (1) and drain 
(11) pumps; 

•	 the cylinder is fitted with a filter (12) to prevent the mineral 
debris from blocking the drain pump (11);

•	 if the humidifier is in standby and does not produce steam 
for more than 3 days (72 hours), the water in the cylinder is 
automatically emptied; 

•	 the fill tank (3) is connected to an overflow hose (13) to prevent 
contact between the mains water and the water in the cylinder; 

•	 the current running through the cylinder is controlled by the 
current transformer connected to the electrodes (7).
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Fig. 1.a
Key:

No. Description No. Description
1 fill valve 8 steam outlet
2 fill hose 9 level sensor
3 fill tank 10 tempering valve
4 flow restrictor 11 drain pump
5 cylinder 12 water drain filter
6 cylinder fill hose 13 overflow hose
7 immersed electrodes

Fig. 1.b
Key:
No. Description
A Steam generator cylinder
B User interface/display
C On/off button
D Fill and mixing valves
E Drain pump

B

A
C

D

E
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1.1	 Cylinder service life

Basic information
The plastic cylinder containing the electrodes is the most 
important component of the humidifier. During operation, 
the water in the cylinder boils to produce steam. As the steam 
does not entrain any of the minerals dissolved in the water, the 
concentration of such minerals will increase the more steam 
is produced; moreover, some salts (especially calcium and 
magnesium bicarbonates) tend to foul the electrodes, until 
these become electrically insulated. As the electrodes become 
progressively coated with scale, the water level in the cylinder is 
increased so that a new portion of clean electrodes can conduct 
the current. Eventually, the electrodes will be completely coated 
with scale and will no longer be able to conduct the current 
needed to produce steam. The humidifier controller can detect 
when there is low current between the electrodes, indicating the 
end of the cylinder’s service life; this is displayed by alarm code E3. 
Several factors influence cylinder service life (water characteristics, 
such as hardness and quality, % of steam production); for the part 
numbers specified in Table 8.a, the cylinder has a service life of 
600 or more hours.

Cylinder service life and water characteristics
The characteristics of the water, which vary greatly depending on 
the location, profoundly affect the cylinder’s service life. The most 
important characteristics are the amount of minerals dissolved in 
the water and their chemical composition. For example, a high 
calcium and magnesium bicarbonate content will cause fouling 
that leads to a rapid reduction in cylinder service life. On the 
other hand, a considerable chloride content in the water may 
cause corrosion, with possible electrical discharges between the 
electrodes.

Cylinder service life and humidity load
The demand for humidity influences the cylinder’s service life. In 
normal systems, where the humidity load is correctly estimated, 
the humidifier will operate at maximum capacity only for brief, 
intermittent periods. In this way, the water level inside the 
cylinder increases simply to make up for the build-up of scale, and 
this helps maximize the cylinder’s service life. 
In some special installations where maximum steam production 
is required at all times, cylinder service life is reduced, as the 
water level is generally higher and therefore scale builds up more 
quickly on the electrodes. It is therefore extremely important to 
correctly estimate the capacity of the humidifier in relation to the 
required humidity load.

Cylinder service life and maximum production
Another factor that influences cylinder service life is the maximum 
steam production that can be set on the unit. The higher the 
steam production, the shorter the cylinder life, and vice-versa. 
Figure 1.c qualitatively shows the ratio between maximum steam 
production and cylinder service life.

Fig. 1.c
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CH m ss c v xx r

CH =	stands for compactSteam Humidifier and is always present;
m =	 model: 0 stands for humidification in the duct; 
ss = 	 nominal steam flow-rate in kg/h, this is always 04 = 4.5 

kg/h;
c =	 type of control, always N (N = ON/OFF control);
v =	 power supply: 0 = 115/230 VAC single-phase; 
xx =	 customization; 
r =	 version.

Model Ref. Type of installation Power supply Approval
CH004N0003 Fig. 2.a duct 115/230 Vac ETL

Tab. 1.a

2.	 MODEL

Model of compactSteam available:

Duct steam distribution

Fig. 1.a 

The compactSteam model number is identified by a 10 character 
alphanumeric part number. The meaning of each character is as 
follows:
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3.	 INSTALLATION

3.1	 Positioning
•	 The compactSteam unit is designed for wall-mounting;
•	 to ensure correct steam distribution, position the humidifier 

near the point of steam distribution steam;
•	 make sure the humidifier is vertical, leaving the minimum 

clearances (see Fig.3.a and Tab. 3.a) for the installation of the 
duct model and (Fig. 3.b and Tab. 3.b) for the room model) 
to ensure safety and allow for the necessary maintenance 
operations.

Duct steam distribution

A

B

C

D

E

F

Millimetres Inches
A 150  mm 6“
B 150  mm 6“
C 150  mm 6“
D 150  mm 6“
E 600  mm 24“
F max. 0.2

Tab. 3.a 

Fig. 3.a 

Dimensions of the unit (for all models):

A
B

C

Millimetres Inches
A 341 mm 13.4”
B 204 mm 8.1”
C 600 mm 23.7”

kg lb
Empty 
weight

8 kg 18 lb

Packaged 
weight

10 kg 22 lb

Weight 
installed + 
water

12 kg 26 lb

Tab. 3.b

Fig. 3.b 

3.2	 Mounting

Removing the front cover
The front cover is fastened to the body unit using four Phillips head 
screws located in the four corners of the unit. Use a screwdriver 
to unscrew the four screws on the cover as shown in Fig. 3.c, then 
remove the cover by simply pulling it outwards. To replace the 
cover, perform the same operations in the reverse order.

Be careful not to over-tighten the screws.

Fig. 3.c
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Fastening to the wall

Instructions for fastening to the wall:
1.	 drill the holes in the wall according to the drilling template supplied;
2.	 fasten compactSteam to the wall using the screws and the anchors 

supplied.

Fig 3.d shows the measurements in mm (inches in brackets) for wall-
mounting.
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Fig. 3.d
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3.3	 Characteristics of the supply water  
The humidifier must be supplied with water with the following 
characteristics:
•	 pressure between 20psi and 110psi or 0.1 and 0.8 MPa (1 and 8 
bar);
•	 temperature between 33°F and 104°F or 1°C and 40°C;
•	 flow-rate minimum of 0.45 L/min or 0.12gpm.

The connection must be ¾” G (see chap. 8 “Technical 
specifications”):
•	 hardness no greater than 40°fH (equal to 400 ppm of CaCO3); 
•	 conductivity: from 100 to 1250 μS/cm;
•	 absence of organic compounds.

The characteristics of the supply-water must fall within the 
following limits:

supply water character-
istics

unit of 
measure

normal water water with 
low salt 
content

min. max. min. max.
Hydrogen ions (pH) 7 8.5 7 8.5
Specific conductivity at 20 
°C  (σR, 20 °C)

µS/cm 350 1250 100 350

Total dissolved solids (cR) mg/l (1) (1) (1) (1)
Dry residue at 180 °C (R180) mg/l (1) (1) (1) (1)
Total hardness (TH) mg/l 

CaCO3

100 (2) 400 50 (2) 160

Temporary hardness mg/l 
CaCO3

60 (3) 300 30 (3) 100

Iron + Manganese mg/l 
Fe+Mn

= 0.2 = 0.2

Chlorides ppm Cl- = 30 = 20
Silica mg/l SiO2 = 20 = 20
Residual chlorine mg/l Cl2 = 0.2 = 0.2
Calcium sulphate mg/l 

CaSO4
= 100 = 60

Metallic impurities mg/l 0 0 0 0
Solvents, thinners, deter-
gents, lubricants

mg/l 0 0 0 0

Tab. 3.c 
(1)= values depend on the specific conductivity; in general: 
CR ≅0.93 * σR, 20 °C; R180 ≅0.65 * σR, 20 °C
(2) = not less than 200% of the chloride content in mg/l CL

-

(3) = not less than 300% of the chloride content in mg/l CL
-

There is no reliable relationship between hardness and 
conductivity of the water.

Important:
•	 do not treat the water with softeners, this may cause the 

entrainment of foam, affecting the operation of the unit;
•	 do not add disinfectants or anticorrosive compounds to the 

water, as these are potential irritants;
•	 the use of well water, industrial water or water from cooling 

circuits and, in general, any potentially chemically or 
bacteriologically contaminated water is not recommended.

3.4	 Drain water
•	 This contains the same substances dissolved in the supply 

water, however in higher quantities;
•	 it is cooled to 60°C / 140°F by mixing it with supply water;
•	 it is not toxic and can be drained into the sewerage system.

3.5	 Water connections
Before proceeding make sure that the humidifier is 
disconnected from the main power supply.

Connection to the main water supply
Install a manual valve upstream of the installation to be able to cut 
off the water supply.   Connect the humidifier to the main water 
supply using a hose capable absorbing water hammer, to avoid 
damaging the fill valve. The hoses are identified by the following 
CAREL code: FWH3415003 (1.5 m /4ft long).  Alternatively, a hose 
with a minimum inside diameter of 6 mm / 1/4” can be used. 

If soft polymer tubing is used, secure this to the wall to prevent 
it from detaching from the fill connector and this avoiding water 
leaks. The threaded fill valve fitting is located at the bottom of the 
humidifier (see Fig. 3.g). Remember that the fill valve is fitted with a 
filter that requires periodical cleaning. Make sure there is sufficient 
clearance for maintenance. The water line can be connected 
either through the holes at the rear (so that these remain hidden 
behind the unit) or through the holes at the bottom of the unit.

Important: When installation is completed, flush the supply 
hose for around 30 minutes by piping water directly into the 
drain, without sending it into the humidifier. This will eliminate 
any scale or processing residues that may block the drain pump 
and cause foam when boiling

Water drain
In addition to the connection to the feedwater supply, 
compactSteam also requires a connection to a drain pipe so as 
to empty the water from inside the cylinder whenever necessary.

Fig. 3.eWater drain
Fill valve and filter
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In this case, the drain pipe can only be connected at the bottom of 
the appliance (Fig. 3.f and must have a minimum inside diameter 
of 19 mm (3/4”); it must be fixed to the humidifier drain outlet 
without weighing on the unit. Observe the following instructions 
for the installation distances.

 

boiler

D

D = 3.2 ft (1m)

Fig. 3.f
General instructions for all units
The characteristics of the drain line are shown in Tab. 3.e. It is 
also recommended to provide a funnel to interrupt continuity 
in the drain pipe and avoid  flooding inside the appliance. 
compactSteam is equipped with a mixing valve that, by opening 
at the same time as the drain pump, introduces cold feedwater 
into the drain line so as to guarantee a maximum drain water 
temperature of 60°C (140°F).

Instant drain flow-rate 60Hz 23.5 l/min / 6.2 gpm
Nominal connection diameter 19 mm / 3/4”
Drain temperature 60°C / 140°F 

Tab. 3.d

1

6

2
3

4

5

Fig. 3.g 

(CHF04N2003)

Important: for all units, a distance of 1m or 3ft must be 
ensured without any bends, underneath the drain

Key:
1 Supply
2 Manual valve
3 External filter (recommended)
4 Drain funnel
5 Drain
6 Water fill hose FWH3415003 (1.5 m /4ft long)
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3.6	 Steam distribution
Steam injection in the duct
The maximum static pressure allowed in the duct is 950 Pa (95 
mm water column /3.7” W.C.) The compactSteam duct models 
can be used with the plastic nozzle shown in Figure 3.j (CAREL 
code SDPOEM00**) for the injection of steam in the duct. The 
dimensions are shown in Table 3.f. These distributors can be fitted 
horizontally or vertically (hole facing upwards).

Installing the CAREL SDPOEM00** jet distributors 
(see Fig.3.h)
•	 make a series of holes on the wall according to the distributor 

drilling template (included in the  packaging);
•	 insert the distributor with the steam opening inside the duct; 

fasten the flange using 4 screws.

F

HG

I

CA

B B

D

I

H

G

F

1

AA

EB
A

1

2
2

Fig. 3.h
 

Millimetres Inches
A 31.5 mm 12.4”
B 50 mm 1.96”
C 56 mm 2.20”
D 57.5 mm 2.26”
E 100 mm 3.93”
F Ø 8 mm Ø 0.31”
G Ø 22 mm Ø 0.86”
H Ø 30 mm Ø 1.18”
I 12 or 22 mm 0.47 or 0.87”

1 Steam inlet
2 Condensate outlet

Tab. 3.e 
Alternatively, a stainless steel distributor for ducts can be used 
(CAREL code DP0**D22R0):

B
Y

X

A

X l

°2

31

2

4

Fig. 3.i

1 steam inlet (ØA)
2 condensate drain (ØB)
3 flange gasket
4 screw max diameter. “M5 / (3/16”) (see instruction sheet supplied 

with the distributor)
ØA 22 mm (7/8”)
ØB 10 mm (3/8”)
ØY 58 mm (2 1/4”)
Ø 35 mm (1 3/8”)
X 68 mm (2 11/16”)

Tab. 3.f 
P/N
•	 DP045D22R0: l = 438 mm / 17 1/4” 

Tab. 3.g
Assembling the CAREL linear distributor 
DP045D22R0 
(Fig. 3.j):
•	 make a series of holes on the wall according to the distributor 

drilling template (included in the packaging);
•	 insert the distributor with the steam holes facing upwards;
•	 fasten the flange using 4 screws.

 Important: to allow the condensate to return through the 
drain connection, fit the distributor at a slight incline (at least 2°, 
see Fig. 3.l)

Condensate drain hose
During operation some of the steam may condense, causing a 
decline in efficiency and noise (gurgling). To drain the condensate, 
connect a drain hose (CAREL code 1312353APG) with a drain trap 
and a minimum slope of 5° to the bottom of the humidifier (see 
Fig. 3.l). The condensate hose should run through the hole located 
at the top of the fill tank inside the humidifier, as illustrated in Fig 
3.j.

 IMPORTANT WARNING: for correct operation, the drain trap 
should be filled with water before starting the humidifier.
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Steam cylinder hose adapter

Fig. 3.j

Steam hose
•	 make the connection between the humidifier and distributor 

using a hose (it is recommended to use the steam hoses 
supplied by CAREL code SHOSE0022). Unsuitable hoses may 
weaken and crack causing steam leaks; 

•	 avoid the formation of pockets or traps where condensate may 
form; 

•	 avoid choking the hose due to tight bends or twisting.
fasten the end of the hose to the connectors on the humidifier 
and the steam distributor using metal clamps (not supplied), so 
that these do not detach due to the high temperature.

To connect to the cylinder hose steam use the adapter code 
CHKADAP000.

WARNING: the length of the hose must not exceed 4 m / 13ft.

Figure 3.k shows examples of correct and incorrect installation of 
the steam delivery hoses and condensate drain hoses.



“compactsteam” +03U0092EF - rel. 1.0 - 2020.08.31 20

≥20%

≥5%

≥5%

1.5 m (5 FT max.)
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≥20%
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 1.5 m (5 FT max.) 

YES

≥20% ≥20%

 1.5 m (5 FT max.) 

NO

Typical installation of the unit 
is located above the

steam distributor

Note:
• The minimum slope of the steam delivery pipe in the 
ascending section must be 20%;
• The minimum slope of the steam delivery pipe in the 
downward section must be 5%;
• The maximum tube length is 4m / 13ft.

Condensate drain
with siphon
Note: the height of 
the siphon must be
greater than static 
pressure of 
conduct

without condensation drainage
horizontal stretch

Condensate drain

Steam pipes

Bend 

Condensate
 Drain

curvature radius too small

bottleneck

depression

no siphon

no slope

dip without
drainage

no condensate 
drainage

depression without 
drainage

Fig. 3.k

ROOM steam distribution
compactSteam can distribute the steam directly into the room 
being humidified using a connected remote room blower (code 
VRDCHA1000 for 110 Vac models and VRDCHA2000 for 230 Vac 
models). The following drawing (Fig 3.l) shows the minimum 
distance that must be observed when insalling the remote steam 
blower, so as to avoid burning and the condensation of steam on 
objects such as lights, electrical equipment, cold surfaces, etc. For 
further details on the installation and use of the blower, see the 
corresponding manual.

30%

A

C B

Fig. 3.l

Millimetres Inches
A 150  mm 6“
B 1500 mm 60”
C 600  mm 24“

3.7	 Electrical connections
Before proceeding with the electrical connections:
•	 make sure that the humidifier is disconnected from the 

main;
•	 check that the unit’s power supply voltage corresponds to the 

value indicated on the rating plate inside the electrical panel. 
(Note: The tolerance allowed on the rated voltage is -15% 
+10%);

•	 the humidifier power line must be fitted with a disconnect 
switch and fuses to protect against short circuits (to be fitted 
by the installer).

 Note: To avoid unwanted interference, the power cables 
should be kept separate from any control wiring. All the wiring 
must comply with the national and local electrical standards 
in force.



ENG

“compactsteam” +03U0092EF - rel. 1.0 - 2020.08.3121

Power supply voltage selection 

230
115

Fig. 3.m

Humidifier model CH004N0003 can be powered at either a 
nominal voltage of 115 Vac 50/60 Hertz or a nominal voltage 
of 230 Vac 50/60 Hz. The factory setting is 230Vac. If the mains 
power supply is 115 Vac, the setting must be changed, following 
the procedure described below:
1.	 Make sure the power cable is disconnected from the mains 

power supply and that the power button is in the OFF 
position.

2.	 Remove the top cover from the unit.
3.	 Set the line voltage selector (shown in the figure) to the 

desired voltage.
4.	 Close the cover on the unit.

3.8	 Power wiring
To connect the humidifier to the mains:
•	 once the power cables have been run into the unit, use the 

cable clamps illustrated in Fig 3.n to secure them in the correct 
position;

•	 connect the power cables to the terminal block at the bottom 
left of the control module, as illustrated in Fig. 3.o;

•	 connect the yellow-green wire to the earth terminal on the 
unit located on the metal support plate under the control 
module (Fig. 3.p).

Fig. 3.n Fig. 3.o 

Fig. 3.p

Tab. 3.h shows the electrical data (power supply voltages).

Part number Power
(single 
phase)

Steam 
outlet
(kg/h)

Steam 
outlet

(Ibs/hr)

Pow-
er 

(kW)

Cur-
rent 
(A)

External 
power ca-
bles (mm2)

Ex-
ternal 
fuse 
(A)

CH004N0003 110-
230Vac 

50/60Hz

4.5@230V
2.1@110V

9.9@230V
4.6@110V

max. 
3.3

14 2.5 AWG12 20

Tab. 3.h

3.9	 Control wiring
On compactSteam, steam production is controlled by an external 
signal:
•	 in on/off mode, a simple contact (for example a humidistat) 

enables/disables steam production;
•	 in proportional mode, the humidifier produces a quantity 

of steam that is directly proportional to the 0 to 10 V signal 
generated by an external control device.

compactSteam can be connected to any simple or automatic 
humidistat or safety device, such as limiter humidistat, air flow 
control switch and remote ON/OFF switch. To connect an 
external control device, run the cables through the bottom part 
of the appliance until reaching the top of the control module, and 
secure them with the cable clamp. The control wiring terminal 
blocks are located at the top right of the control module.

 IMPORTANT NOTE: Select the correct type of control signal 
on the keypad (see paragraph 5.1) before connecting the control 
wiring.

Fig. 3.q Fig. 3.r 
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3.10	 On/Off Operation
The diagrams shown in the figures on the side indicate the 
connections to be performed on the terminal block in the 
following situations:
Fig 3.s	 operation controlled by a simple voltage-free remote 
enabling contact, indicated as CR; 
Fig 3.t	 operation controlled by an external mechanical 
humidistat, indicated as H; 
Fig 3.u	 a combination of the above. 

Remote enabling contact (fig.3s)
Remove the jumper between terminals AB-AB and connect the 
voltage-free remote contact (CR) in series to terminals AB-AB; 
terminals IN-GND must be jumpered. When contact AB-AB is 
closed, the humidifier is enabled for operation; if the contact is 
open, steam production stops immediately.

Fig. 3.s

External humidistat without enabling (fig. 3.t)
Connect the external humidistat between terminals IN-GND and 
leave the jumper in position between terminals AB-AB. DO NOT 
apply any voltage to AB-AB. If the IN-GND contact is closed, steam 
production starts, while if it is open steam production stops after 
5 s.

 

 

N2
GND
N1
AB
AB
GND
IN H

Fig. 3.t

External humidistat with enabling (fig. 3.u)
Connect the external humidistat between terminals IN-GND. 
Remove the jumper between terminals AB-AB and connect any 
limit devices, air flow switches or remote contacts (CR) in series 
to terminals AB-AB. Steam production only starts when both 
contacts, AB-AB and IN-GND, are closed. If contact AB-AB is open 
steam production stops immediately, while if IN-GND is open 
production stops after 5 s.

C R (1)

 

 

N2
GND
N1
AB
AB
GND
IN H

Fig. 3.u

Interlock between compactSteam for ducts and the 
system fan controller
In duct applications, compactSteam starts steam production 
only if there is an external call for humidity (humidistat closed) 
and the system fan is on. The system fan communicates with 
compactSteam via the remote input AB-AB. The following 
sequence of events must be true for compactSteam to produce 
steam:
•	 External humidistat close (= steam demand); 
•	 FAN-EXT contact closed by compactSteam, to start the system 

fan;
•	 Input AB-AB closed, indicating that the fan has started (= 

enable steam production).  

compactSteam can be connected to an air flow switch (that is, a 
device that senses the flow of air generated by the fan in the duct). 
This flow sensor should be connected to the remote enabling 
input (terminals AB-AB) in series with a limit humidistat (normally 
closed). When the flow sensor is connected to compactSteam, 
steam production is only enabled if air flow is measured inside 
the duct. 

 Fan symbol 
•	 Off: no call (IN-GND = open), regardless of whether or not 

production is enabled (AB-AB = open or closed);
•	 Flashing: call present (IN-GND = closed), awaiting production 

to be enabled (AB-AB = open);
•	 On steady: call present (IN-GND = closed) and production 

enabled (AB-AB = closed).

 Note:
•	 When enabled (AB-AB = closed), the symbol goes off 30 s after 

the production call is no longer present (IN-GND = open);
•	 When the production call is present (IN-GND = closed), the 

symbol goes off 60 s after production is disabled (AB-AB = 
open).

3.11	 Modulating operation
Connect the external 0 to 10 V modulating control device 
between terminals IN-GND as shown in Fig. 3.v. Then connect 
any safety switches (limit device, air flow switch, remote on/off ) 
in series to terminals AB-AB. 
If no safety switches are used, install a jumper between AB-AB. DO 
NOT apply any voltage to AB-AB. 
Steam production is modulated from 20% to 100% of the 
maximum production, proportionally to the signal provided by 
the external controller. 

Fig. 3.v
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3.12	 Wiring connections

Terminal Function Electrical specifications
L1-L2-EARTH Power supply and earth connections Power supply (110 Vac single-phase 50/60 Hz or 230 Vac single-phase 50/60 

Hz)
KEY Programming port Connection to programming port or supervisor
AB-AB Remote enabling input Requires a normally-open external contact; 

Rmax = 300 Ohm; Vmax = 33 Vdc; Imax = 6 mAcc; humidifier enabled = 
contact closed

IN-GND Control signal input If programmed as 0-10 V: Input impedance 10 kohm
If programmed as ON/OFF (default): Vmax = 33 Vdc, Imax = 5mA, Rmax = 300 
Ohm

NC-C-NO NC alarm contact
C common alarm contact
NO alarm contact

250V; 8 A max. with resistive load; 4 A max. with inductive load

NO-C External fan relay 250V; 8 A max. with resistive load; 4 A max. with inductive load
24-GND Power supply for external humidistat 24 Vac, 2 watts

Tab. 3.i 
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3.13	 Control device wiring diagram

Model CH004N0003

Legenda

EVF Fill valve
DP Drain pump
DT Drain tempering valve
HL High level sensor

HL

DP
EVP DT

AB
AB

N1
GN
D

GN
D

GN
D

24
Va
c

N2
IN

C
N

NC
O

C

KE
Y

FN

FN

L1     L2

2                 5

1                 4

0       230

230           0           115

1b

1a

1

HL
N
EVF

DP
N
F
INT
FAN
E1
E2

PROGRAMMING PORT

AIR PRESSURE SWITCH

HUMIDISTAT

ALARM

EXTERNAL DUCT FAN

24Vac FOR
EXTERNAL 
HUMIDISTATS

WATER 
OUTLET WATER

INLET 
CONNECTED
TO GROUND

EXTERNAL FUSED DISCONNECT 
TO BE INSTALLED  (NOT SUPPLIED) 
RESPECT LOCAL  CODES

POWER SUPPLY
(115Vac 1-PHASE 50-60 HZ

OR
230Vac 1-PHASE 50-60 HZ)

A
LA

RM
EX

T 
FA

N

ON/OFF SWITCH

VOLTAGE SWITCH
SECONDARY

TRANSFORMER

PRIMARY

KE
YB

O
A

RD

STEAM
BOILER UNIT

Fig. 3.w 
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4.	 INSTALLATION
 IMPORTANT WARNINGS:

Before starting:
1.	 check that the humidifier is in perfect condition, 
2.	 make sure there are no water leaks and that the electrical 

components are dry.

Do not connect the power supply if the humidifier is damaged or 
even partially wet!

When installation is completed, flush the supply hose for around 
10 minutes by piping water directly into the drain, without 
sending it into the humidifier; this will eliminate any scale or 
processing residues that may cause foam when boiling.

 IMPORTANT: when starting the humidifier with a new or 
empty cylinder, it may take some time (several hours) for the 
water to reach a sufficient concentration of minerals as to allow 
nominal steam production.

4.1	 Checks when starting
Before starting the humidifier, check that:
•	 The water supply is connected, the line has been flushed and the 

taps are open.
•	 The drain is connected as explained in the paragraph 3.5 (flood 

prevention funnel and drain trap under the unit).
•	 The power supply is connected in accordance with the instructions, 

the laws in force and the rating labels on the unit.
•	 The power fuses are installed and intact.
•	 Any air flow switch is wired to open if there is no air flow.
•	 Any limit humidistat is wired to open if the humidity increases 

above the set value.
•	 All the wire connectors on the unit are tight.
•	 The steam and condensate hoses are installed correctly, without 

kinks or twisting, and are correctly sloped in compliance with the 
manual.

4.2	 CompactSteam control device
The compactSteam control device features an LCD that, using icons 
and numbers, displays the operation of the system:

1 Steam production as a % of rated capacity
2 Active alarm icon
3 Instant current flow in amperes (default display)
4 Steam production in progress
5 Cylinder fill in progress
6 Foam detected inside the cylinder
7 Water inside the cylinder
8 Cylinder drain in progress
9 Red LED: alarm
10 Yellow LED: power supply
11 Green LED: operation
12 Drain button for manually emptying the cylinder and confirm-

ing the values set for the parameters
13 On/Off button
14 “Reset” button to reset alarms and access the parameters
15 Level of steam production: 33%, 66%, 100%
16 Fan relay active

Tab. 1.a

sel
RESET

SEL

DRAIN
ENT

1

2

4

5

6

15

16
3

7

8

13

9

12

10

14

11

Fig. 4.a
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4.3	 Starting compactSteam
Before starting the unit, verify that the power supply voltage is 
correct, and the characteristics of the circuit breaker installed.

For CH004N0003 units, make sure that the procedure in paragraph 
3.7 for setting the correct supply voltage has been completed.

Press the ON button (13), the unit switches on and the display 
shows 03, with the ‘SET’ symbol flashing. To complete the guided 
configuration procedure, press the ‘RESET/SEL’ button and then 
adjust the value shown on the display. 

Choose the desired value from the four options shown below and 
press the ‘DRAIN/ENT’ button to confirm.
1  115V 11A 1.6 kg/h (model CH004N0003 only)
2   115V 14.5A 2.2 kg/h (model CH004N0003 only)
3   230V 11A 3.3 kg/h (all models)
4   230V 14,5A 4.5 kg/h (all models)

At the end of this initialization operation, a sequence of characters 
will be shown on the display to indicate the selected size and 
voltage, according to the following scheme:

CH + size (kg/h) + U + voltage (1 = 115V, 2 = 230V)
CH01U1 : 1.6 kg/h 115V (model CH004N0003 only)
CH02U1:  2.2 kg/h 115V(model CH004N0003 only)
CH03U2: 3.3 kg/h 230V (all models)
CH04U2: 4.5 kg/h 230V (all models)

If, on the other hand, no selection is made within 10 seconds, the 
unit will start using the default setting (option 3). The unit can be 
configured again the next time it is switched on.

The yellow power LED comes on and compactSteam is ready to 
operate.

If humidity production is required, compactSteam powers on the 
boiler electrodes and the green operating LED comes on. Even 
if not configured, the unit is enabled for production, but the 
warning EH will be shown on the display.

4.4	 Cylinder pre-wash (first start-up or 
replacement)

1.	 Switch the unit off if it already on. 
Press and hold the ‘SEL’ and ‘DRAIN’ buttons together 
and then switch the unit on using the ON/OFF button, 
while still keeping the two buttons pressed until the 
spanner symbol starts flashing, then release the buttons. 

 

2.	 Press ‘SEL’ until the value 04 is shown on the display.
Warning: DO NOT confirm any value greater than 04. If a number 
greater than or equal to 05 is displayed, press ‘SEL’ until the counter 
restarts from 0 again and continue until reaching the value 04.

3.	 Press ‘DRAIN’ (at least 1 second). The cleaning cycle starts. 
In this phase, the electrodes are powered on and the cylinder is 
filled with water, until one of the following conditions occurs:
- the water level reaches the maximum fill sensor;
- the phase current is equal to the nominal value.
The cylinder is emptied. Carel recommends carrying out two 
cleaning cycles. (Go back and repeat from point 1).
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5.	 COMPACTSTEAM OPERATION
5.1	 Displaying information
The information shown on the display during the normal operation 
of compactSteam is the instant current in amperes running 
between the electrodes. To display other information, press and 
hold the “reset/sel” button until the display shows the required 
information. When holding the button, every 2 seconds the display 
will scroll between the current, the percentage (%) of steam 
production, the hour counter and then the current again (Fig. 5.a).

Fig. 1.a

1.	 Instant current: this is the current that flows through the water 
to make it boil (default display).

2.	 percentage  (%) of steam production: this is the steam 
production (proportional to the current), expressed as a 
percentage of rated production.

3.	 hour counter: counts the operating hours, proportional to 
the % of cylinder production (this must be reset whenever the 
cylinder is replaced). For example, if the cylinder has worked 
for 100 hours at 50% production, the number of proportional 
operating hours is 50. The value is expressed in tens of hours, 
so for example when the display shows 13, the real number 
of operating hours is between 130 and 139 hours. Once 1990 
hours have elapsed (199 on the display), the hours are displayed 
in hundreds. Example: 21 = 2100 hours.

Selecting the type of signal

 Note: select the correct control signal type on the keypad 
before connecting the control wiring. 
To select the type of control signal proceed as follows:
1.	 Turn compactSteam off.
2.	 Turn compactSteam on again, while holding the two buttons, 

“reset/sel” and “drain”, until the display shows“00” and the 

wrench symbol  flashes; then release the two buttons.
3.	 Then hold the “reset/sel” button to scroll the numeric 

parameters on the display. Hold “reset/sel” for a few seconds 
until the display shows “02”. 
WARNING: If the display shows a value higher than “02” do not 
confirm, but rather press “reset/sel” until the display returns to 
normal operating mode and start again from point 1.

4.	 Press the “drain” button for at least 1 second to confirm 
the value: the display will show “P1” for 1 second and then 
the value of parameter P1 currently set will be displayed 
alongside.

5.	 Pressing “reset/sel” switches the value of P1 between “0” and 
“1”: 
0 = humidistat; 
1 = external 0 to 10 V modulating signal

6.	 Press the “drain” button for at least 1 second to confirm the 
new value of parameter P1 and return to normal operating 
mode.

7.	 Turn compactSteam off: now the control wiring can be 
connected.

 Note: If no selection is made within 3 s, the software 
automatically returns to normal operating mode.

5.2	 Setting the max steam production
To adapt the compactSteam to the specifications characteristics 
of the environment, the maximum steam production can be set 
between 20% and 100% of rated production, in steps of 5%. To set 
the maximum steam production:
1.	 Turn compactSteam off.
2.	 Turn compactSteam on again, while holding the two buttons, 

“reset/sel” and “drain”, until the display shows“00” and the 

wrench symbol  flashes; then release the two buttons.
3.	 Then hold the “reset/sel” button to scroll the 

numeric parameters on the display. Hold “reset/
sel” for a few seconds until the display shows “01”. 
WARNING: If the display shows a value higher than “01” do not 
confirm, but rather press “reset/sel” until the display returns to 
normal operating mode and start again from point 1

4.	 Press “drain” for at least 1 second to confirm the value: 
the display shows “P0” for 1 second and then the value of 
parameter P0 currently set will be displayed alongside.

5.	 Pressing “reset/sel” scrolls the value of P0 from 20% to 100% 
in steps of 5%

6.	 Press the “drain” button for at least 1 second to confirm the 
new value of parameter P0 and return to normal operating 
mode.

 Note: If no selection is confirmed within 3 s, the software 
automatically returns to normal operating mode.

5.3	 Manual drain cycle
Holding the “drain” button on the front of the unit activates the 
manual cylinder drain cycle. Hold the button until the cylinder 
is empty..

5.4	 Resetting the hour counter
The hour counter must be set to zero whenever the cylinder is 
replaced, so as to cancel and restart the maintenance timer:
1.	 Turn compactSteam off.
2.	 Turn compactSteam on again, while holding the two buttons, 

“reset/sel” and “drain”, until the display shows“00” and the 

wrench symbol  flashes; then release the two buttons.
3.	 Then hold the “reset/sel” button to scroll the 

numeric parameters on the display. Hold “reset/
sel” for a few seconds until the display shows “03”. 
WARNING:  If the display shows a value higher than “03” do not 
confirm, but rather press “reset/sel” until the display returns to 
normal operating mode and start again from point 1

4.	 Press “drain” for at least 1 second to confirm the value: the 
hour counter is immediately reset and compactSteam returns 
to normal operating mode.  
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 Note: If no selection is confirmed within 3 s, the software automatically returns to normal operating mode.

5.5	 Alarms
In the event of alarms, the red LED flashes, the alarm relay closes, activating the remote signal (if installed) and the alarm code flashes on the 
display. 
There are two types of alarms: warnings and shutdown alarms. The former can be deleted by pressing the “reset/sel” button for 2 s, while the latter 
are displayed until maintenance is performed. Multiple alarms flash in sequence, alternating with the main display. 
The table below (Tab. 5.a) shows all the alarm codes, with a description of the problems that cause these and the actions required to restore 
normal operation.   

Display Description Action Red 
LED

Alarm 
relay

Notes

- - Remote  ON/OFF  open Unit disabled OFF OFF Jumper terminals AB-AB
EE Internal memory error Contact the service centre ON ON This should never occur in the field; have 

the appliance reprogrammed by the 
service centre

E0 Control board configuration not valid Unit disabled ON ON This should never occur in the field; have 
the appliance reprogrammed by the 
service centre.

E1 High current alarm Unit disabled ON ON 1) Turn off; 
2) Check the connections;
3) Check the cylinder (no bridges of 
     lime scale between the electrodes); 
4) Check that the electrodes are not 
     shorted.

E2 Low production, low conductivity of 
the supply water or excessive foam/
lime scale in the cylinder

Unit disabled.
Press the “reset/sel” button for 1 
second to delete the alarm

ON ON Check the conductivity of the supply water 
and if necessary replace the cylinder with 
the low conductivity version.

E3 Cylinder almost depleted Not resettable: the unit contin-
ues producing steam; the warn-
ing is automatically reset only 
when the humidifier is able to 
reach the required steam pro-
duction in kg/h

Off Off Change cylinder (if necessary).

E4 Fill alarm, water not filling or fill too 
slow (the current does not increase 
within the set time)

Press the “reset/sel” button for 
1 second to delete the alarm; 
otherwise, the signal will be 
automatically reset every 10 
minutes until the supply water 
is available again.

ON ON 1)	Check the water supply and the fill 
     valve; 
2)	 Check for any leaks from the drain 
     pump;
3)	 Make sure the filter on the fill solenoid 
     valve is not blocked (Fig. 3.g);
4)	 Check that the steam outlet is not 
      wor king against excessive backpres
      sure, preventing the flow of water 
      into the cylinder by gravity;
5)	  Check that the steam outlet hose 
      is not choked or that there are no 
      pockets of condensate;
6)	 Check that the power cables are 
     connected to the cylinder.

E5 Drain alarm, cannot perform the drain 
(the current does not decrease within 
the set time)

Press the “reset/sel” button for 1 
second to delete the alarm

ON ON 1)  Make sure the drain pump is not  
      blocked
2)  Check that there are no blockages in 
      the drain connection.

E7 Foam detected Press the “reset/sel” button for 1 
second to delete the alarm

OFF OFF If the problem persists, perform a number 
of cleaning cycles (see chapter 4.4 “Start-
ing with a new cylinder”)

E8 Cylinder lifetime expired (3000 hours) Unit Disabled: Reset the hour 
counter (read chap. Resetting 
the hour counter”)

On On Change the cylinder

E9 High temperature of the control 
device (above 80°C / 176°F)

The signal is automatically reset 
if the temperature falls below 80 
°C / 176 °F.

OFF OFF Replace the control device

Tab. 5.a 
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6.	 TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution
The humidifier does not start 1.	 No electrical power

2.	 Humidifier ON/OFF switch in position 0 (off )
3.	 Control connectors badly connected
4.	 Broken fuses
5.	 Controller fault

1.	 Check the protection devices upstream from 
the humidifier and the presence of power

2.	 Close the ON/OFF switch: position I (on)
3.	 Check that the connectors are properly 

inserted in the terminal block
4.	 Check the condition of the fuses 
5.	 Check that this is activated and the correct 

voltage is connected
The humidifier does not start 1.	 Remote ON/OFF contact open

2.	 The humidistat has not been connected correctly
3.	 Humidistat fault
4.	 Control signal not compatible with the type set 

(see note 5.11)
5.	 Value measured by the sensor/sensors higher 

than the corresponding set point

1.	 Close the ON/OFF contacts (terminals AB-AB)
2.	 Check the external connections
3.	 Replace the humidistat

The humidifier fills with water 
without producing steam

1.	 High steam backpressure
2.	 Fill valve filter blocked
3.	 Minerals in the fill tank
4.	 Leaks from the drain pump

1.	 Check that the steam hose is not twisted 
or curved downwards, thus trapping the 
condensate

2.	 Clean the fill valve filter
3.	 Clean the fill tank
4.	 Check the voltage on the drain pump and/or 

replace the drain pump
The humidifier wets the duct 1.	 Distributor not installed correctly (too near 

the top of the duct or the condensate return is 
blocked)

2.	 System oversized
3.	 Humidifier active when the fan in the duct is off 

1.	 Check that the steam distributor is installed 
correctly

2.	 Decrease the set steam production
3.	 Check the connection of the device (flow 

switch or differential pressure switch) slaving 
the humidifier to the fan in the duct

The humidifier wets the floor 
below

1.	 Humidifier drain blocked
2.	 The supply water or overflow circuit has leaks
3.	 The condensate drain hose pipe does not carry 

the water to the tank
4.	 The steam hose is not fastened to the cylinder 

correctly

1.	 Clean the drain circuit and the fill tank
2.	 Check the entire water circuit
3.	 Check the correct position of the condensate 

drain hose in the drain tank
4.	 Check the fastening of the hose clamps on 

the steam outlet
Sparks form inside the cylin-
der a few hours after starting

1.	 The supply water contains considerable quantities 
of iron, copper or other conductive contaminants.

1.	 If using a softener, check the salts used. If 
these contain additives, stop use, rinse all the 
lines and use non-softened water.

2.	 Check the electrodes in the cylinder to make 
sure they have not been damaged during 
transport.

The cylinder fills with water 
and drains continually, wi-
thout producing steam

1.	 The minerals have formed a bridge between the 
electrodes.

2.	 Backpressure from the steam hoses or the duct.
3.	 The flow controller on the fill valve is broken or 

not calibrated.
4.	 High conductivity of the water.
5.	 Excessive foam forms.

1.	 Replace the cylinder.
2.	 Check if the steam hoses have twists or sags 

that may trap the condensate.
3.	 Replace the fill valve.
4.	 Consider using a mixture of demineralized 

water and untreated water.
5.	 Check the cylinder and replace it if exhausted. 

Tab. 6.a
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7.	 MAINTENANCE

7.1	 Periodical checks
•	 After one hour of operation: check for any water leaks.
•	 Every fortnight or after no more than 300 operating hours: 

check for any water leaks and check the general operation 
of the cylinder. Check that during operation no sparks form 
between the electrodes.

•	 Every three months or after no more than 1000 operating 
hours: check operation, check for any water leaks and, if 
necessary, replace the cylinder. Check for any blackened parts 
of the cylinder. If there are blackened parts in the cylinder, 
check the condition of the electrodes and, if necessary, replace 
the cylinder.

•	 Every year or after no more than 2500 operating hours: 
replace the cylinder.

 IMPORTANT: ALWAYS DISCONNECT THE POWER 
SUPPLY BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE 
OPERATIONS!

Always disconnect the power supply before touching the cylinder 
in the event of water leaks, as the water may be carrying current.

7.2	 Cylinder maintenance
Cylinder service life depends on numerous factors, including: the 
quantity and type of minerals in the water, correct use and sizing 
of the humidifier, power, and regular, and  careful maintenance.

 IMPORTANT WARNING: the humidifier and its cylinder 
contain live electrical components and hot surfaces. All service and/
or maintenance operations must be performed by specialist and 
qualified personnel who are aware of the necessary precautions. 
Before performing any operation on the cylinder, make sure that the 
humidifier is disconnected from the power supply. Remove the 
cylinder from the humidifier only after having emptied completely, 
using the “manual drain” procedure described in par. 5.3. 

Cylinder replacement

 IMPORTANT WARNING: The cylinder can reach high 
temperatures. Allow it to cool down before touching it, or wear 
protective gloves.

To remove the cylinder:
•	 Remove the front of the unit
•	 Completely drain the water inside the cylinder by pressing and 

holding the ‘DRAIN’ button until the cylinder is empty
•	 Switch the humidifier off and disconnect it from the power 

supply

Remove the steam hose from the cylinder:
•	 Disconnect the cables at the top of the cylinder by pulling the 

black snap-on cap upwards (see the drawing on the yellow 
label applied to the cylinder); 

•	 Lift the cylinder support bracket, remove the cylinder from 
the unit and place it in a bucket so as to collect the water 
remaining inside.

Fig. 7.a

WARNING: RISK OF BURNING
See diagram below 

or proper installation

CLICK

Fig. 7.b
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7.3	 Maintenance of other water circuit 
components   

 IMPORTANT WARNING: 
•	 The external power supply must always be disconnected when 

carrying out any maintenance on the humidifier.
•	 Do not use detergents or solvents to clean plastic components.
•	 Scale can be removed with a vinegar solution or a mild acetic 

acid solution and a soft brush; rinse the cylinder completely 
with fresh water.

•	 Cleaning the feed or mixing valve and drain pump
•	 With the power supply disconnected, shut off the water supply 

and disconnect the feedwater hose. 
•	 Remove the valves and the drain pump by unscrewing the 

corresponding screws; check the condition of the valve inlet 
filters;

•	 Clean with a solution of vinegar or diluted acetic acid using a 
soft bristle brush.

•	 Rinse the parts with fresh water.
•	 Replace any components that show signs of excessive wear 

or that cannot be completely cleaned. Make sure the gasket is 
properly fitted in the drain valves.

Cleaning the fill tank: clean the tank from any built-up minerals 
and check that water flows freely from the tank to the drain via 
the drain pump. 

Cleaning the feedwater, fill and overflow lines: check that these 
are clean and not blocked and replace if necessary.

 IMPORTANT WARNING:  after replacing or checking the 
water circuit, make sure that the components have been correctly 
reconnected with the appropriate gaskets. Restart the humidifier 
and complete a number of cleaning cycles (from 2 to 4, see 
paragraph 4.4 “Starting with a new cylinder”), then check that 
there are no water leaks. 

7.4	 Spare parts
To replace any faulty components, only use original accessories 
and spare parts available from authorized Carel dealers. No 
changes must be made without the express authorization of the 
manufacturer.
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Fig. 7.c

Key:

Part number Description
1 CY0S2E0002 cylinder
2 CHM04V0003 Control module and transformer assembly
3 CHSW16000 On-off switch for compact steam
4 CHKFV02003 FILL SOLENOID VALVE + DRAIN TEMPERING 

230 V FOR DRAIN PUMP
5 CHKDP02000 KIT FOR DRAIN PUMP 230V
6 CHKFT00000 FILL TANK + PLUG FOR DRAIN PUMP
7 CHKDT0000 DRAIN TANK + PLUG FOR DRAIN PUMP
8 CHKTD00001 DUCT TUBING KIT FOR DRAIN PUMP
9 CHKSCREW00 COVER FASTENING SCREWS
10 CHKBT00001 BOTTOM TANK FOR DRAIN PUMP
- CHKCAB0004 WIRING KIT FOR UNIT WITH DRAIN PUMP
- MCH2004853 RS485 KIT
- CHKADAP000 STEAM CYLINDER HOSE ADAPTER
- 98C425C001 RS232 - RS485 SERIAL CONVERTER
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8.	 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Maximum instant steam production; 
voltage-phase-frequency, kW

4.5 kg/h (9.9 lbs/h): 230 Vac single-phase 50/60 Hz - 3.38 kW
3.3 kg/h (7.3 lbs/h): 230 Vac single-phase 50/60 Hz - 2.4 kW

2.12 kg/h (4.9 lbs/h): 110 Vac single-phase 50/60 Hz - 1.7 kW
1.6 kg/h (3.5 lbs/h): 110 Vac single-phase 50/60 Hz - 1.18 kW

Note

Steam outlet diameter 22 mm
Outlet pressure limits 
(Pa/mmWC/PSI /inWC)

950 Pa/95 mm WC/0.014 PSI / 3.7 in WC For duct applications only

Dimensions (mm/inch) 600x341x204 mm (24”x14”x8”) (Height x Width x Depth)
Weight when empty/packaged/installed 
with water

8/10/12 kg (18/22/26 lbs.)

IP rating IP20
Electrode power cables 12 AWG
Power relays 2 x 30 A Built-in
Earth connection Screw
Type of feedwater Drinking water Do not use demineralized 

or softened water
Range of conductivity 100-1250 μS/cm
Water fill connection ¾” G ¾” FPS adapter
Instant water fill flow-rate 0.6 l/min    0.16 gpm
Drain connection CH004N0003: 19 MM (0.75”) Only in vertical orientation

Maximum drain temperature < 60°C (< 140°F) Drain mixing device
Drain flow at 60Hz 23.5 l/min (6.2 gpm)
Operating room temperature °C (°F) 1 to 40 (33.8 to 104)
Operating room humidity (% rH) 10 to 60
Storage temperature °C (°F) -10 to 70 (14 to 158)
probe inputs (general specifications) If programmed as ON-OFF (default): Vmax=33Vdc, Imax=5mA, 

Rmax=300 Ohm
If programmed as 0 to 10V: input impedance 10Kohm

Remote enabling input Voltage-free contact, normally-open; Rmax = 300 Ohm; Vmax 
= 33 vdc; Imax = 6mAdc; humidifier enabled = contact closed. 
Requires an external connection

Alarm relay 250V; 8A max with resistive load; 
4A max with inductive load

External relay 250V; 8A max with resistive load; 
4A max with inductive load

Power supply for external humidistat 24Vac, 2 watts
Serial communication RS485

Tab. 8.a

Limited warranty

All  products manufactured by CAREL Industries are guaranteed to the original purchaser to be free from defects in materials and workmanship in the course 
of normal and reasonable use for a period of 2 years from the date of shipment. The humidifier spare parts are guaranteed for 90 days from the date of the 
invoice. The components replaced under warranty are guaranteed for the remaining duration of the original warranty or for 90 days, whichever is longer, as 
long as the product has been installed and operated in accordance with all appropriate manuals and wiring diagrams, and started up by a qualified CAREL 
Industries technician. Any product or part that is found to be defective will, at the option of CAREL Industries be replaced or repaired. CAREL Industries reser-
ves the right to inspect any part or installation before replacing or repairing defective parts. After startup of the product, labour for repairs or replacement of 
parts is not covered by this warranty. Replacement of routinely replaceable parts such steam cylinders and gaskets are not covered by this warranty. CAREL 
Industries assumes no liability for consequential or inconsequential damage, or damage due to negligence or improper use. Under the terms of this warranty, 
the original purchaser may have certain legal rights and other rights, which may vary from state to state. The warranty is void if the product is damaged due 
to negligence, mishandling or improper use, or if the product label is missing. CAREL Industries shall repair or replace the products within two (2) months of 
receiving the returned goods.

CAREL reserves the right to modify or change its products without prior warning.
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Mise en garde
Si présents, retirer les élements suivants:

Retirer avant d’installer

•	 Retirez le support d’emballage 
interne situé au-dessus du cylindre. 

•	 Fermez la pince de cylindre 
métallique sur le dessus du cylindre. 

•	 Retirez l’attache en plastique autour du 
corps du cylindre.
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MISES EN GARDE

Les humidificateurs CAREL Industries sont des produits avancés, dont 
le fonctionnement est spécifié dans la documentation technique 
fournie avec le produit ou qui peut être déchargée, même avant 
l’acquisition, depuis le site internet www.carel.com. Tout produit 
CAREL Industries, en fonction de son niveau technologique avancé, 
requiert une phase de qualification/configuration/programmation 
pour qu’il puisse fonctionner au mieux pour l’application spécifique. 
L’absence de cette phase d’étude, comme indiquée dans le manuel, 
peut générer des dysfonctionnements dans les produits finaux dont 
CAREL Industries ne pourra pas être tenue responsable.
Le client (fabricant, dessinateur ou installateur de l’équipement final) 
assume toute la responsabilité et risque concernant la configuration 
du produit  destinée à  atteindre les résultats prévus en fonction de 
l’installation et/ou équipement final spécifique. CAREL Industries 
dans ce cas, moyennant accords spécifiques préalables, peut 
intervenir comme conseiller pour la bonne réussite de l’installation/
mise en service machine/utilisation, mais ne peut en aucun cas 
être tenue responsable du bon fonctionnement de l’humidificateur 
et de l’installation finale dans le cas où n’auraient pas été suivies les 
mises en garde ou les recommandations décrites dans ce manuel 
ou dans toute autre documentation technique du produit. En 
particulier, sans exclure l’obligation de respecter les mises en garde 
ou recommandations ci-dessus, nous recommandons, pour une 
utilisation correcte du produit, de faire attention aux mises en garde 
suivantes: 

•	 DANGER DE SECOUSSES ELECTRIQUES   
L’humidificateur contient des composants sous tension électrique. 
Retirer l’alimentation de réseau avant d’accéder aux parties 
internes ou en cas d’entretien et pendant l’installation.

•	 DANGER DE PERTES D’EAU
L’humidificateur charge/décharge automatiquement et 
constamment de l’eau en quantité. Des dysfonctionnements dans 
les raccordements ou dans l’humidificateur peuvent causer des 
pertes.

•	 DANGER DE BRULURE
L’humidificateur contient des composants à une température 
élevée, et émet de la vapeur à 100°C/ 212°F.

AttentionAttention:

•	 L’installation du produit doit obligatoirement comprendre une 
connexion de terre, en utilisant la borne de couleur jaune-vert 
présente sur l’humidificateur.

•	 Les conditions ambiantes et la tension d’alimentation doivent être 
conformes aux valeurs spécifiées sur les étiquettes ‘données de 
plaque’ du produit. 

•	 Le produit est conçu exclusivement pour humidifier des milieux de 
façon directe ou à travers des systèmes de distribution (conduites).  

•	 L’installation, utilisation et entretien doivent être effectués par 
du personnel qualifié, conscient des précautions nécessaires et 
capable d’effectuer correctement les opérations requises.  

•	 Pour la production de vapeur, il ne faut utiliser que de l’eau avec les 
caractéristiques indiquées dans le présent manuel. 

•	 Toutes les opérations sur le produit doivent être effectuées selon 
les instructions contenues dans ce manuel et sur les étiquettes 
appliquées au produit. Les utilisations et modifications non 
autorisées par le fabricant doivent être considérées impropres. 
CAREL Industries  n’assume aucune responsabilité quant aux 
utilisations non autorisées.  

•	 Ne pas essayer d’ouvrir l’humidificateur d’une autre façon que 
celles indiquées dans le manuel.

•	 Respecter les normes en vigueur dans le lieu où est installé 
l’humidificateur.  

•	 Maintenir  l’humidificateur hors de la portée des enfants et des 

animaux. 
•	 Ne pas installer et utiliser le produit à proximité d’objets qui peuvent    

s‘endommager au contact de l’eau (ou condensation d’eau). CAREL 
Industries décline toute responsabilité quant aux dommages 
consécutifs ou directs liés à des pertes d’eau de l’humidificateur. 

•	 Ne pas utiliser de produits chimiques corrosifs, de dissolvants ou de 
détergents agressifs pour nettoyer les parties internes et externes 
de l’humidificateur, sauf en cas d’indications spécifiques dans le 
manuel d’utilisation.

•	 Ne pas faire tomber, cogner ou secouer l’humidificateur parce 
que les parties internes et de revêtement pourraient subir des 
dommages irréparables.

CAREL Industries adopte une politique de développement continu. 
Par conséquent elle se réserve le droit d’apporter sans préavis des 
modifications et améliorations à tout produit décrit dans le présent 
document. Les données techniques fournies dans le manuel peuvent 
subir des modifications sans obligation de préavis.
La responsabilité de CAREL Industries quant à son propre produit 
est régie par les conditions générales du contrat CAREL Industries 
publiées sur le site www.carel.com et/ou par les accords spécifiques 
pris avec les clients; en particulier, dans la mesure permise par les 
normes applicables, en aucun cas CAREL Industries, ses employés 
ou ses filiales/franchisés ne seront responsables de manques 
de gains ou de ventes, de pertes de données et d’informations, 
des coûts de marchandises ou de services de remplacement, de 
dommages aux choses ou personnes, d’interruptions d’activité, ou 
d’’éventuels dommages directs, indirects, accidentaux, patrimoniaux, 
de couverture, punissables, spéciaux ou conséquents causés de 
n’importe quelle façon, qu’ils soient contractuels, extra contractuels 
ou dûs à négligence ou autre responsabilité dérivant de l’utilisation 
du produit ou de son installation, même si CAREL Industries ou ses 
filiales/franchisés ont été prévenus de la possibilité de dommages.

ELIMINATION

L’humidificateur se compose de parties en métal et de parties en 
plastique. Conformément à la Directive 2002/96/CE du Parlament 
Européen et du Conseil du 27 janvier 2003 et aux normes nationales 
applicables, nous vous informons que:
1.	 il existe l’obligation de ne pas éliminer les D3E comme des déchets 

urbains et d’effectuer, pour ces déchets, un ramassage séparé;
2.	 pour l’élimination il faut utiliser les systèmes de ramassage publics 

ou privés prévus par les lois locales. Il est en outre possible de 
remettre au distributeur l’appareil en fin de vie en cas d’achat d’un 
appareil neuf;

3.	 cet appareil peut contenir des substances dangereuses: une 
utilisation impropre ou une élimination incorrecte pourrait avoir 
des effets négatifs sur la santé et sur l’environnement;

4.	 le symbole (conteneur de poubelle sur roues barré) repris sur le 
produit ou sur l’emballage et sur la feuille d’instructions indique 
que l’appareil a été mis sur le marché après le 13 août 2005 et qu’il 
doit faire l’objet de ramassage séparé;

5.	 en cas d’élimination abusive des déchets électriques et 
électroniques, des sanctions établies par les normes locales en 
vigueur en matière d’élimination sont prévues.

Garantie sur les matériaux: 2 ans (à partir de la date de fabrication, à 
l’exception des pièces de consommation).
Homologations: la qualité et la sécurité des produits CAREL Industries  
sont garanties par  le système de conception et fabrication certifié ISO 

9001, ainsi que par la marque    .
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1.	 INTRODUCTION ET MONTAGE

Gamme d’humdificateurs isothermes pour la production de vapeur 
dans le milieu. La vapeur est produite à travers l’eau contenue 
dans le cyclindre interne (raccordé au réseau hydrique). L’eau bout 
et s’évapore au moyen du courant électrique généré par deux 
électrodes immergées dans le cylindre. 

1.1	 Phases de fonctionnement
•	 l’humidific. ouvre la vanne de remplissage (1) raccordée au réseau 

hydrique;
•	 l’eau s’écoule dans le tuyau (2) jusqu’à la cuvette (3), le limiteur 

de flux (4) régule la vitesse de remplissage;
•	 quand la cuvette est pleine, l’eau déborde dans le tuyau (6) et 

commence à remplir le cylindre (5);
•	 une fois le niveau d’eau dans le cylindre atteint, l’humidificateur 

ferme la vanne de remplissage (1);
•	 le courant généré par les électrodes immergées dans le 

cylindre (7) chauffe jusqu’à faire bouillir l’eau;
•	 la vapeur sort du cylindre à travers la sortie vapeur (8) et - en 

fonction du modèle d’humidificateur - est distribuée directement 
dans le milieu (à travers un ventilateur interne),  ou en conduite 
(à travers une ligne de tuyauterie). 

 Note: si l’eau présente dans le cylindre dépasse le capteur 
de niveau (9), l’humidificateur active la pompe de vidange (11) et 
expulse la quantité excédentaire; 
•	 si le courant généré dans le cylindre atteint des niveaux 

supérieurs à ceux requis, l’humidificateur active la pompe 
de vidange (11) et évacue la quantité d’eau nécessaire pour 
rétablir le niveau de courant;

•	 avant de vider l’humidificateur, actionner la vanne mélangeuse 
(10) pour refroidir l’eau à 60 °C/140 °F; 

•	 l’humidificateur contrôle automatiquement la quantité de 
sels minéraux dissous dans l’eau en agissant sur la vanne de 
chargement (1) et la pompe de vidange (11); 

•	 le cylindre est équipé d’un filtre (12) pour empêcher la sortie 
de fragments minéraux qui pourraient obstruer la pompe de 
vidange (11);

•	 si l’humidificateur est en veille et qu’il ne produit pas de vapeur 
pendant plus de 3 jours (72 heures), l’eau présente dans le 
cylindre est évacuée automatiquement; 

•	 la cuve de remplissage (3) est raccordée à un tuyau de trop-
plein (13) pour éviter tout contact entre l’alimentation en eau 
et l’eau du cylindre; 

•	 l’intensité du courant présent dans le cylindre est contrôlée 
par le dispositif TAM interne (transformateur ampèremétrique) 
raccordé électriquement aux électrodes (7).

•	
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Fig. 1.a

Légende:

Non Description Non Description
1 vanne de remplissage 8 sortie vapeur
2 tuyau de charge  9 capteur de niveau
3 cuve de remplissage 10 vanne mélangeuse
4 limiteur de débit 11 pompe de vidange
5 cylindre 12 filtre eau de vidange
6 tuyau de remplissage 

cylindre
13 tuyau de trop-plein

7 électrodes immergées

Fig. 1.b
Légende:

Non Description
A Cylindre générateur de vapeur
B Distributeur de vapeur ventilée (option) 
C Interface utilisateur/afficheur
D Bouton de marche/arrêt
E Vanne de remplissage et de mélange
F Pompe de vidange
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1.2	 Vie du cylindre

Informations de base
Le cylindre en plastique qui contient les électrodes est l’élément 
le plus important de l’humidificateur. Dans le cylindre, pendant 
le fonctionnement, l’eau est portée à ébullition pour produire 
de la vapeur. Comme la vapeur ne transporte pas avec elle les 
minéraux dissous, leur concentration augmente avec la quantité 
de vapeur produite; en outre, certains sels (principalement 
des bicarbonates de calcium et de magnésium) ont tendance 
à s’incruster sur les électrodes jusqu’à provoquer l’isolation 
électrique de ces dernières. Au fur et à mesure qu’une partie 
des électrodes est recouverte de calcaire, le niveau d’eau dans 
le cylindre est relevé afin qu’une nouvelle partie des électrodes 
propres puisse conduire le courant. À la fin, les électrodes seront 
complètement recouvertes de calcaire et ne seront plus en 
mesure de conduire le courant nécessaire à la production de 
vapeur. La commande de l’humidificateur est capable de détecter 
le faible niveau de courant entre les électrodes et signale que la 
durée de vie du cylindre est écoulée en affichant le code d’alarme 
E3. Plusieurs facteurs influencent la durée de vie du cylindre 
(caractéristiques de l’eau telles que la dureté et la qualité de l’eau, 
% de la production); dans les codes spécifiés au tableau 8.a, le 
cylindre a une durée de vie de 600 heures ou plus.

Vie du cylindre et caractéristiques de l’eau
Les caractéristiques de l’eau, qui varient beaucoup en fonction 
du lieu où l’on se trouve, influencent profondément la vie du 
cylindre. Les caractéristiques les plus importantes sont la quantité 
de minéraux dissouts dans l’eau et leur composition. Si par 
exemple le contenu en bicarbonates de Calcium et Magnésium 
est élevé, il se produit la formation de fortes incrustations et donc 
un épuisement rapide de la vie du cylindre. Si par contre il y a 
une forte présence de chlorures dans l’eau, il peut se produire des 
corrosions accompagnées d’éventuelles décharges électriques 
entre les électrodes. 

Vie du cylindre et charge d’humidité
La charge d’humidité requise influe sur la durée de vie du 
cylindre. Dans les installations normales, où la charge d’humidité 
est correctement estimée, l’humidificateur ne fonctionne à pleine 
capacité que pendant de courtes périodes intermittentes. De 
cette manière, le niveau d’eau à l’intérieur du cylindre est relevé 
uniquement pour compenser l’accumulation de calcaire, ce qui 
tend à maximiser la durée de vie du cylindre. 
Dans les installations spéciales, qui nécessitent constamment 
une production de vapeur maximale, la durée de vie du cylindre 
est réduite car le niveau d’eau est généralement plus élevé et les 
électrodes sont donc recouvertes de calcaire plus rapidement. 
Il est donc extrêmement important d’estimer correctement la 
capacité de l’humidificateur en fonction de la charge d’humidité 
requise.

Vie du cylindre et production maximale
Un autre facteur qui influe sur la durée de vie du cylindre est 
la production maximale de vapeur qui peut être réglée sur 
la machine. Plus le débit de vapeur est élevé, plus la durée de 
vie du cylindre est courte et vice versa. La figure 1.c montre 
qualitativement le rapport entre la production maximale de 
vapeur et la durée de vie du cylindre.
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Fig. 1.c
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2.	 MODELES

Les humidificateurs compactSteam sont disponibles en deux 
modèles:

Distribution de vapeur dans la conduite

Fig. 2.a 

Chaque modèle est identifié par un code alphanumérique de 10 
caractères. La signification de chaque caractère est indiquée ci-
dessous:

CH m ss c v xx r

CH =	signifie compactSteam Humidifier (humidificateur 
compactSteam) et est un champ fixe;

m =	 modèle: 0 pour injection dans la conduite; F pour la 
diffusion directe dans l’espace (non présent pour le marché 
américain);

ss = 	 débit normal de vapeur en kg/h, fixé à 04 = 4,5kg/h;
c =	 type de commande fixe à N (N = commande ON/OFF);
v =	 alimentation électrique: 
0 = 115/230  VCA monophasé
xx =	 personnalisation; 
r =	 version.

Modèle Réf. Type d'installation Alimentation Homologation
CH004N2003 Fig. 2.a conduite 230 Vca CE/EAC
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3.	 INSTALLATION

3.1	 Positionnement
•	 Le compactSteam est conçu pour le montage mural;
•	 pour garantir une correcte distribution de la vapeur, positionner 

l’humidificateur à proximité du point où doit être distribuée la 
vapeur;

•	 positionner l’humidificateur verticalement, en observant les 
espaces minimum (voir Fig.3.a et Tab. 3.a pour l’installation du 
modèle à conduite et Fig. 3.b et Tab. 3.b pour le modèle pour 
milieu) pour garantir la sécurité et permettre les opérations 
d’entretien nécessaires.

Distribution de vapeur en conduite

A

B

C

D

E

F

Millimètres Pouces
A 150  mm 6“
B 150  mm 6“
C 150  mm 6“
D 150  mm 6“
E 600  mm 24“
F max. 0.2

Tab. 3.a 

Fig. 3.a 

Dimensions de l’appareil (pour tous les modèles):

A
B

C

Millimètres Pouces
A 341 mm 13.4”
B 204 mm 8.1”
C 600 mm 23.7”

Kg Libbre
Poids à vide 8 kg 18 lib
Poids emballé 10 kg 22 lib
Poids installé 
avec eau

12 kg 26 lib

Tab. 3.b

Fig. 3.b 

3.2	 Montage

Enlèvement du couvercle avant
Le couvercle avant est fixé au corps de la machine par quatre vis, en 
croix, situées aux quatre angles de l’appareil. Utiliser un tournevis 
pour dévisser les quatre vis du couvercle comme montré en fig. 
3.d, ensuite retirer le couvercle en le tirant simplement vers soi 
(fig. 3.e). Pour le remettre effectuer les mêmes opérations en sens 
inverse.

Faire attention à ne pas serrer excessivement les vis.

Fig. 3.c
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HAUT

BAS

Fixation au mur

Instructions pour la fixation au mur:
1.	 pratiquer des orifices sur le mur en se basant sur le gabarit de 

perçage en dotation;
2.	 fixer solidement le compactSteam au mur à l’aide des vis et 

des dispositifs d’ancrage en dotation.

La fig 3.f montre les mesures en mm (en pouces entre paranthèses) 
nécessaires pour effectuer la fixation au mur.
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5/8
]

38,5
[1 1/2]

Fig. 3.d
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3.3	 Caractéristiques de l’eau 
d’alimentation

Utiliser seulement l’eau du réseau public avec:  
•	 pression comprise entre 20 psi et 110 psi , ou 0,1 et 0,8 MPa (1 

et 8 bars);
•	 température comprise entre 33 °F et 104 °F ou 1 °C et 40 °C;
•	 débit instantané non inférieur à 0,45 L/min ou 0,12 gpm.

Le raccordement doit être de type ¾”G (voir chap. 8 
«Caractéristiques techniques»):
•	 dureté non supérieure à 40 °fH (soit 400 ppm comme CaCO3);
•	 intervalle de conductivité: 100...1250 μS/cm;
•	 absence de composés organiques.

Les caractéristiques de l’eau d’alimentation doit respecter les 
limites suivantes:

caractéristiques eau d’alimen-
tation

unités de 
mesure

eaux norm. eaux à faible 
contenu en sels

min. max. min. max.
Activité ions hydrogène (pH) 7 8,5 7 8,5
Conductivité spécifique à 20 °C 
(σR, 20 °C)

µS/cm 350 1250 100 350

Total des solides dissous (cR) mg/l (1) (1) (1) (1)
Résidu fixe à 180 °C (R180) mg/l (1) (1) (1) (1)
Dureté totale (TH) mg/l CaCO3 100 (2) 400 50 (2) 160
Dureté temporaire mg/l CaCO3 60 (3) 300 30 (3) 100
fer + manganèse mg/l Fe+Mn = 0,2 = 0,2
Chlorures ppm Cl- = 30 = 20
Silice mg/l SiO2 = 20 = 20
Chlore résiduel mg/l Cl2 = 0,2 = 0,2
Sulfate de calcium mg/l CaSO4 = 100 = 60
Impuretés métalliques mg/l 0 0 0 0
Solvants, diluants, détergents, 
lubrifiants

mg/l 0 0 0 0

Tab. 3.c
(1)= Valeurs dépendant de la conductivité spécifique ; en général: 
      CR ≅0,93 * σR, 20 °C; R180 ≅0,65 * σR, 20 °C
(2) = non inférieure à 200 % du contenu de chlorures en mg/l Cl-;CL

-

(3) = non inférieure à 300 % du contenu de chlorures en mg/l Cl-;CL
-

Il n’y a pas de relation entre la dureté et la conductivité de l’eau.

Attention !
•	 ne pas traiter l’eau avec des adoucisseurs, car cela risque 

d’entraîner la formation de mousse et de compromettre le 
fonctionnement de la machine;

•	 ne pas ajouter des désinfectants ou des composés anti-
corrosion à l’eau, car ce sont des irritants potentiels;

•	 il est déconseillé d’utiliser de l’eau de puits, industrielle 
ou prélevée des circuits de refroidissement et, en général, 
de l’eau potentiellement polluée (chimiquement ou 
bactériologiquement).

3.4	 Eau de drainage
•	 contient les mêmes substances dissoutes que l’eau 

d’alimentation, mais en quantités supérieures; 
•	 est refroidie à 60  °C / 140  °F en la mélangeant avec de l’eau 

d’alimentation;
•	 n’est pas toxique et peut être drainée dans le système de 

récolte des eaux blanches. 

3.5	 Raccordements hydrauliques
Avant de procéder, s’assurer que l’humidificateur soit 
débranché du réseau électrique.

Raccordement au réseau hydrique
Prévoir une vanne manuelle en amont de l’installation pour 
pouvoir assurer l’interruption de l’eau d’alimentation. Raccorder 
l’humidificateur au réseau hydrique au moyen d’un tuyau flexible, 
capable d’absorber les coups de bélier de l’eau pour éviter 
d’endommager la vanne de remplissage. Les tuyaux flexibles 
s’identifient pas les codes CAREL suivants: FWH3415000 (longueur 
1,5 m / 4ft), FWH3 430000 (longueur 3 m / 9.5ft). Comme alternative 
il est possible d’utiliser un tuyau flexible qui ait un diamètre interne 
minimum de 6 mm (1/4”). 

Dans le cas où l’on utiliserait une tuyauterie en polymère souple, il 
faut en assurer la fixation au mur pour éviter qu’elle ne se détache 
du raccord de remplissage et éviter ainsi des pertes d’eau. Le 
raccord fileté de la vanne de remplissage est situé dans la partie 
inférieure de l’humidificateur (voir fig. 3.g). Nous rappelons qu’à 
l’intérieur de la vanne de remplissage se trouve un filtre qui requiert 
un nettoyage périodique. S’assurer donc qu’il y ait un espace 
d’accès suffisant pour les opérations d’entretien. Il est possible de 
mener le tuyau de raccordement à la ligne de l’eau tant à travers 
les orifices panneau arrière (de façon à ce qu’il reste caché derrière 
la machine) qu’à travers les orifices situés dans la partie inférieure 
de l’appareil.

Attention: Après avoir terminé l’installation, purger la 
tuyauterie d’alimentation pendant 30 minutes environ en 
convoyant l’eau directement dans la décharge sans l’introduire 
dans l’humidificateur. Ceci pour éliminer d’éventuelles scories et 
substances d’usinage, qui pourraient obstruer la soupape de 
décharge et provoquer de la mousse pendant l’ébullition.

Décharge de l’eau
Outre le raccordement à l’alimentation en eau, compactSteam a 
également besoin d’un raccordement à un tuyau d’évacuation qui 
permet à la machine d’évacuer l’eau à l’intérieur du cylindre en cas 
de besoin.
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Le tuyau de vidange ne peut être raccordé par l’arrière que dans 
ces unités (comme indiqué sur la Fig. 3.i) ou à partir de la partie 
inférieure de l’appareil au moyen du raccord angulaire fourni (Fig. 
3.g et 3.h).

En cas d’installation à l’arrière, il est nécessaire de garantir une 
pente minimale du tuyau d’échappement supérieure ou égale à 
5° (Fig. 3.i) et il est essentiel d’installer un siphon pour éviter le 
retour des odeurs comme le montre la Fig. 3.h.

Dans les deux installations, le tuyau de vidange doit avoir un 
diamètre intérieur d’au moins 32 mm (1-1/4») et doit être fixé à 
la bouche de vidange de l’humidificateur afin de se soutenir de 
par lui-même.

Fig. 3.e

CH004N0003 
Dans ce cas, le tuyau de vidange ne peut être raccordé que par 
le bas de l’appareil (Fig. 3.k), et doit avoir un diamètre intérieur 
minimum de 19 mm (3/4»); il doit être fixé à la bouche de 
vidange de l’humidificateur de façon à se soutenir de par lui-
même. Respecter les instructions suivantes pour les distances 
d’installation.

 

boiler

D

D = 3.2 ft (1m)

Fig. 3.f

Informations générales pour toutes les unités

Décharge eau

Vanne de remplissage 
et filtre

Les caractéristiques de la ligne de vidange sont indiquées sut le 
Tab. 3.e. Il est également recommandé de prévoir un entonnoir 
pour assurer une interruption continue dans le tuyau de drainage 
et éviter d’inonder l’intérieur de l’appareil. Le compactSteam 
est équipé d’une vanne mélangeuse qui, lorsqu’elle s’ouvre en 
même temps que la pompe de vidange, alimente en eau froide 
la conduite de vidange pour assurer une température maximale 
de 60 °C (140 °F).

Débit de vidange instantané 50Hz 25 l/min / 6,6 gpm
Débit de vidange instantané 60Hz 26,2 l/min / 7 gpm
Diamètre de raccordement nominal 32 mm / 1-1/4”
Température de refoulement 60 °C/140 °F 

Tab. 3.d

1

6

2
3

4

5

Fig. 3.g 

(valable pour CH004N2003 et CHF04N2003)

Attention: pour tous les appareils, il est nécessaire de 
respecter une dimension de xxx sans courbes sous la vidange.

Légende:
1 Alimentation
2 Vanne manuelle
3 Filtre extérieur (conseillé)
4 Entonnoir de récupération de vidange
5 Vidange
6 Tuyau de vidange d'eau (FWH3415000 ou FWH3430000)



“compactsteam” +03U0092EF - rel. 1.0 - 2020.08.31

FRE

15

3.6	 Distribution de la vapeur
Injection de la vapeur en conduite
La pression statique maximale autorisée dans la conduite 
est de 950 Pa (95 mm  de colonne d’eau). Avec les modèles 
compactSteam en conduite, il est possible d’utiliser la buse en 
plastique représentée en figure 3.j (code CAREL SDPOEM00**) 
pour l’injection de la vapeur en conduite. Les dimensions sont 
reprises sur le tableau 3.f. Ces distributeurs peuvent être montés 
en axe horizontal ou vertical (orifice vers le haut).

Montage distributeurs injecteurs CAREL 
SDPOEM00** (voir fig.3.h)
•	 pratiquer sur le mur une série d’orifices selon le gabarit de 

perçage du distributeur (présent sur l’emballage);
•	 insérer le distributeur avec l’orifice de la vapeur vers l’intérieur 

de la conduite; fixer la bride avec 4 vis.

F

HG

I

CA

B B

D

I

H

G

F

1

AA

EB
A

1

2
2

Fig. 3.h
 

Millimètres Pouces
A 31.5 mm 12.4”
B 50 mm 1.96”
C 56 mm 2.20”
D 57.5 mm 2.26”
E 100 mm 3.93”
F Ø 8 mm Ø 0.31”
G Ø 22 mm Ø 0.86”
H Ø 30 mm Ø 1.18”
I 12 or 22 mm 0.47 or 0.87”

1 Entrée vapeur
2 Sortie condensation

Tab. 3.e 

Comme alternative, il est possible d’utiliser un distributeur pour 
conduite en acier inoxydable (code CAREL DP0**D22R0):

B
Y

X

A

X l

°2

31

2

4

Fig. 3.i

1 ingresso vapore (ØA)
2 scarico condensa (ØB)
3 guarnizione della flangia
4 vite diametro max. “M5  / (3/16”)” (vedi foglio di istruzione in dota-

zione con il distributore)
ØA 22 mm (7/8”)
ØB 10 mm (3/8”)
ØY 58 mm (2 1/4”)
Ø 35 mm (1 3/8”)
X 68 mm (2 11/16”)

Tab. 3.f 

Codice
•	 DP045D22R0: l = 438 mm / 17 1/4” 

Tab. 3.g

Montage distributeur linéaire CAREL DP045D22R0  
(Fig. 3.j):
•	 effectuer sur le mur une série de trous selon le gabarit de 

perçage du distributeur (inclus dans l’emballage);
•	 introduire le distributeur avec les trous de la vapeur vers le 

haut ;
•	 fixer la bride avec 4 vis.

 Attention: pour permettre le retour de la condensation par 
le raccord de drainage, monter le distributeur légèrement incliné 
(au moins 2°, v. Fig. 3.k).

Tubo di drenaggio condensa
Durante la distribuzione del vapore parte di esso può condensare, 
causando perdite di efficienza e rumorosità (sotto forma di 
gorgoglii). Per scaricare questi accumuli di condensa, collegare 
alla base del distributore un tubo di drenaggio flessibile (codice 
CAREL 1312353APG) con un sifone e una pendenza minima 
di 5° (voir Fig. 3.l). Il tubo di trasporto condensa va inserito nel 
foro situato nella parte superiore della vaschetta di carico posta 
all’interno dell’umidificatore, come illustrato in fig 3.k.

 AVVERTENZA IMPORTANTE: per un corretto uso, si 
consiglia di riempire con acqua il sifone prima dell’avviamento 
dell’umidificatore.
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Fig. 3.j

Tuyau de transport de la vapeur
•	 raccorder l’humidificateur et le distributeur avec un tuyau 

flexible (il est recommandé d’utiliser les tuyaux flexibles 
de vapeur fournis par CAREL, réf. SHOSE0022). Des tuyaux 
inadaptés peuvent causer de la fragilisation et des fissures avec 
des fuites de vapeur; 

•	 éviter la formation de poches ou de siphons où l’eau de 
condensation pourrait s’accumuler; 

•	 éviter tout étranglement du tuyau dû à des courbes brusques 
ou des entortillements.

Avec des colliers de serrage (non fournis), fixer les extrémités 
du tuyau aux raccords de l’humidificateur et du distributeur 
de vapeur afin qu’elles ne se dégagent pas sous l’effet de la 
température. 
Pour raccorder le tuyau de vapeur au cylindre, utiliser l’adaptateur 
réf. CHKADAP000.

  AVERTISSEMENT: la longueur du tuyau ne doit pas 
dépasser 4 m/13ft.

La figure 3.k donne des exemples d’installation correcte et 
incorrecte des conduites d’alimentation en vapeur et d’évacuation 
de la condensation.
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≥20%

≥5%

≥5%

1.5 m (5 FT max.)

3 m (10 FT max.)

≥20%

0 
m

 (3
 F

T 
m

ax
.)

 1.5 m (5 FT max.) 

YES

≥20% ≥20%

 1.5 m (5 FT max.) 

NO

L'installation typique de l'unité est 
située au-dessus du

distributeur de vapeur

Remarque:
• La pente minimale du tuyau de distribution de vapeur 
dans la section ascendante doit être de 20%;
• La pente minimale du tuyau de distribution de vapeur 
dans la section descendante doit être de 5%;
• La longueur maximale du tube est de 4 m / 13 pieds.

Évacuation des 
condensats
avec siphon
Remarque: la 
hauteur du siphon 
doit être
supérieure à la 
pression statique 
de conduite

sans évacuation des condensats
étirement horizontal

Évacuation des 
condensats

Tuyaux de 
vapeur

pliez

Drain de 
condensat

rayon de courbure trop petit

bottleneck

dépression

pas de 
siphon

pas de pente

tremper sans
drainage

pas d'évacuation 
des condensats

dépression sans 
drainage

Fig. 3.k

Distribution de la vapeur DANS LE MILIEU
Le compactSteam peut distribuer la vapeur directement dans le milieu à 
humidifier en utilisant un ventilateur d’ambiance à distance connecté (code 
VRDCHA1000 pour les modèles 100 Vac et VRDCHA2000 pour les modèles 
230 Vac). Le dessin suivant (fig 3.m) indique les distances minimales qui 
doivent être respectées lors de l’installation du distributeur de vapeur à 
distance pour éviter les brûlures et la condensation de la vapeur sur des 
objets tels que lumières, appareils électriques, surfaces. froid, etc. Pour plus 
d’informations sur l’installation et l’utilisation du distributeur ventilé, consultez 
le manuel correspondant.

30%

A

C B

Fig. 3.l

Millimètres Pouces
A 150  mm 6“
B 1500 mm 60”
C 600  mm 24“
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3.7	 Connexions électriques
Avant de procéder aux connexions électriques:
•	 s’assurer que l’humidificateur soit débranché du réseau 

électrique;
•	 vérifier que  la tension d’alimentation de l’appareil 

corresponde à la valeur indiquée dans les données de plaque 
reprises à l’intérieur du tableau électrique (Note: La tolérance 
permise sur la valeur nominale de tension est de -15 % +10 %);

•	 la ligne d’alimentation de l’humidificateur doit être dotée 
d’interrupteur sectionneur et de fusibles de protection contre 
court-circuit (à monter par l’installateur). 

 Note: Pour éviter des interférences non désirables, il faut 
maintenir les câbles d’alimentation séparés de tout câblage 
de commande.  Tous les câblages doivent être conformes aux 
normes électriques nationales et locales en vigueur.

Sélection de la tension d’alimentation [seulement 
pour réf. CH004N0003]

230
115

Fig. 3.m

L’humidificateur CH004N0003 peut être alimenté soit par une 
tension nominale de 115 Vca à 50/60 Hertz soit par une tension 
nominale de 230 Vca à 50/60 Hz. Le réglage effectué en usine est 
230Vca. En revanche, si l’alimentation disponible est de 115 Vca, 
il est nécessaire de modifier le réglage en suivant la procédure 
ci-dessous:
1.	 S’assurer que le câble d’alimentation est débranché du 

secteur et que le bouton d’alimentation est en position OFF.
2.	 Retirer le couvercle supérieur de l’appareil (voir par. 3.2).
3.	 Régler le sélecteur de tension de secteur (illustré sur la figure) 

sur la tension souhaitée.
4.	 Fermer le couvercle de l’unité.

3.8	 Câblage de puissance
5.	 Pour raccorder l’humidificateur au réseau électrique:
•	 une fois les câbles électriques insérés à l’intérieur de l’appareil, 

utiliser les serre-câbles illustrés à la fig. 3.o pour les bloquer dans 
la bonne position;

•	 raccorder les câbles d’alimentation au bornier situé dans la 
partie inférieure gauche du module de commande comme 
indiqué sur la Fig. 3.o;

•	 raccorder le fil jaune et vert à la mise à la terre de l’appareil située 
sous le module de commande sur la plaque métallique qui le 
supporte (Fig. 3.p).

Fig. 3.n Fig. 3.o 

Fig. 3.p
•	 Le Tab. 3.i présente les données électriques (tensions 

d’alimentation).

Code Alimenta-
tion

(monopha-
sée)

Sortie vap.
(Kg/h)

Sortie vap.
(Ibs/hr)

Ali-
men.
(kW)

Cou-
rant 
(A)

Câbles d'ali-
mentation 
extérieurs 

(mm2)

Fu-
sible 
ext.
(A)

CH004N0003 110-230Vca 
50/60Hz

4,5…230V
2,1…110V

9,9…230V
4,6…110V

max. 
3,3

14 2,5 AWG12 20
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3.9	 Câblage de commande
Dans le compactSteam, la production de vapeur est contrôlée par 
un signal externe:
•	 en mode ON/OFF, un simple contact (par ex. un humidostat) 

active/désactive la production de vapeur;
•	 en mode proportionnel, l’humidificateur produit une quantité 

de vapeur directement proportionnelle au signal 0...10 V 
généré par un régulateur externe.

•	 Le compactSteam permet le raccordement de n’importe quel 
humidostat simple ou automatique et de dispositifs de sécurité 
tels que l’humidostat limiteur, les régulateurs de débit d’air et 
les commutateurs marche/arrêt à distance.   Pour raccorder 
les dispositifs de commande externes, faire passer les câbles 
par la partie inférieure de l’appareil jusqu’à ce qu’ils atteignent 
la partie supérieure du module de commande et les bloquer 
avec un serre-câble (voir Fig. 3.r). Les borniers pour le câblage 
de commande se trouvent en haut à droite du module de 
commande (voir Fig. 3.q et 3.r)

 NOTE IMPORTANT: Sélectionner le type de signal de 
commande correct à l’aide du clavier avant de connecter le 
câblage de commande.

Fig. 3.q Fig. 3.r 

3.10	 Fonctionnement On/Off
Les schémas repris sur les figures ci-contre indiquent les connexions 
à effectuer sur la barrette de raccordement en cas de: 
Fig 3.x	 fonction. effectué par un simple contact d’habilitation 
à distance privé d’aliment., indiqué par CR; 
Fig 3.y	 fonctionnement commandé par un humidostat 
mécanique externe, indiqué par H; 
Fig 3.z	 une combinaison des méthodes antérieures. 

Contact d’habilitation à distance (fig.3.s)
Retirer le dispositif de pontage entre les bornes AB-AB et 
connecter le contact à distance (CR) privé d’alimentation en 
série aux bornes AB-AB; Les bornes IN-GND doivent être fermées 
par un dispositif de pontage. Quand le contact AB-AB est fermé, 
l’humidificateur est habilité à produire de la vapeur; si le contact 
est ouvert, la production de vapeur s’arrête.

Fig. 3.s

Humidostat externe sans habilitation (fig. 3.t)
Connecter l’humidostat externe entre les bornes IN-GND et 
laisser le dispositif de pontage en position entre les bornes AB-
AB. NE PAS appliquer de tension sur AB-AB. Si le contact IN-GND 
est fermé, la production de la vapeur commence alors que s’il est 
ouvert, la production de vapeur s’arrête après 5 s.

 

 

N2
GND
N1
AB
AB
GND
IN H

Fig. 3.t

Humidostat externe avec habilitation (fig. 3.u)
Connecter l’humidostat externe entre les bornes IN-GND. Retirer 
le dispositif de pontage entre les bornes AB-AB et connecter 
éventuellement des limiteurs simples, des interrupteurs de flux 
d’air et des contacts à distance (CR) en série aux bornes AB-AB. 
La production de la vapeur ne commence que quand les deux 
contacts AB-AB et IN-GND sont fermés. Si le contact AB-AB est 
ouvert, la production de vapeur s’arrête immédiatement, alors 
que si le contact IN-GND est ouvert, elle s’arrête après 5 sec.
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N2
GND
N1
AB
AB
GND
IN H

Fig. 3.u
Verrouillage entre CompactSteam en conduite et le 
contrôleur de l’installation de ventilation

Dans les applications en conduite, le compactSteam ne 
commence la production de vapeur que s’il y a une demande 
externe d’humidité (humidostat fermé) et le ventilateur de 
l’installation de ventilation est en fonctionnement. Le ventilateur 
de l’installation communique avec le Compactsteam à travers 
l’entrée d’habilitation à distance AB-AB.

La séquence suivante d’évènements doit se produire pour que le 
compactSteam produise de la vapeur:
•	 Fermeture de l’humidostat externe (= demande de vapeur) 
•	 Fermeture du contact FAN-EXT par le compactsteam, pour 

demander le démarrage du ventilateur au contrôleur de 
l’installation de ventilation 

•	 Fermeture de l’entrée AB-AB pour indiquer que le ventilateur 
est en fonctionnement (= autorisation pour la production de 
vapeur) 

Il est possible de connecter au compactSteam un fluxostat d’air 
(c’est-à-dire un dispositif sensible au flux d’air généré par le 
ventilateur de la conduite). Ce senseur de flux doit être connecté 
à l’entrée d’habilitation à distance (bornes AB-AB) en série à un 
humidostat de limitation (normalement fermé).
Quand le senseur de flux est connecté au compactsteam, 
l’autorisation pour la production de vapeur n’est donnée que si 
un flux d’air est effectivement détecté à l’intérieur de la conduite. 

 Symbole Ventilateur 
•	 Eteint: en l’absence de demande (IN-GND = ouvert), 

indépendamment de l’état de l’habilitation à la production (AB-
AB = ouvert ou fermé);

•	 Clignotant: en présence de demande (IN-GND = fermé), si en 
attente de l’habilitation à la production (AB-AB = ouvert);

•	 Allumé fixement: en présence de la demande (IN-GND = 
fermé) et de l’habilitation à la production (AB-AB = fermé).

 Note:
•	 Avec l’habilitation encore activée (AB-AB = fermé), le symbole 

s’éteint 30 sec. après que la demande de production se soit 
mise à zéro (IN-GND = ouvert);

•	 En présence de demande (IN-GND = fermé), le symbole s’éteint 
60 sec. après que l’habilitation à la production soit retirée (AB-
AB = ouvert).

3.11	 Fonctionnement modulant
Connecter le dispositif de contrôle modulant externe 0...10 V 
entre les bornes IN-GND comme indiqué en fig. 3.w. Connecter 
ensuite éventuellement des interrupteurs de Sécurité (limiteur, 
interrupteur de flux d’air, on/off à distance) en série aux bornes 
AB-AB. 
Si l’on n’utilise pas d’interrupteurs de sécurité, il faut installer un 
dispositif de pontage entre AB-AB. NE PAS appliquer de tension 
entre AB-AB. 
La production de la vapeur est modulée de 20 % à 100 % de la 
production maximale proportionnellement au signal fourni par 
le régulateur externe.

Fig. 3.v
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3.12	 Raccordements des câblages

Bornes Fonctions Spécifications électriques
L1-L2-MISE A 
TERRE

Connexions d’alimentation électrique et de mise à terre Alimentation électrique (110 Vac monophasé 50/60 Hz ou 230 Vac mono-
phasé 50/60 Hz)

KEY Porte de programmation Connexion à porte de programmation ou superviseur
AB-AB Entrée d’habilitation à distance Impose un contact externe normalement ouvert; Rmax= 300 Ohm; Vmax= 

33 Vdc; Imax= 6 mAcc; humidificateur habilité = contat fermé
IN-GND Entrée signal de contrôle Si programmé 0...10 V: Impédance d’entrée 10 kohm

Si programmé ON/OFF (Par défaut): Vmax = 33 Vdc, Imax = 5mA, Rmax = 300 
Ohm

NC-C-NO Contact alarme NC
Contact alarme commune C
Contact alarme NO

250 V; 8 Amp max. avec charge résistive; 4 Amp max. avec charge inductive

NO-C Relais ventilateur externe 250 V; 8 Amp max. avec charge résistive; 4 Amp max. avec charge inductive
24-GND Alimentation pour humidostat externe Alimentation électrique pour humidostat externe 24 Vac; 2 Watt

Tab. 3.h 

3.13	 Schéma de câblage du dispositif de 
contrôle
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4.	 MISE EN SERVICE

 AVERTISSEMENT IMPORTANT:
Avant de procéder à la mise en marche:
1.	 S’assurer que l’humidificateur est en parfait état, 
2.	 qu’il n’y a pas de fuite d’eau et que les composants électriques 

sont secs;

Ne pas raccorder l’alimentation électrique si l’appareil est 
endommagé ou même partiellement mouillé !

Après l’installation, nettoyer le tuyau d’alimentation pendant 
environ 10 minutes en vidant l’eau directement dans le drain, 
sans raccorder le tuyau à l’humidificateur, ce qui éliminera tout 
encrassement ou résidu qui pourrait causer la formation de 
mousse pendant l’ébullition.

 AVERTISSEMENT: lors de la mise en marche de 
l’humidificateur avec un cylindre neuf ou vide, il peut s’écouler 
beaucoup de temps (heures) avant que l’eau de la chaudière 
atteigne une concentration minérale suffisante pour atteindre le 
débit de vapeur nominal..

4.1	 Vérifications à la mise en service
Avant de mettre l’humidificateur en service, contrôler que:
•	 L’eau soit raccordée, la ligne ait été rincée et que les robinets 

externes soient ouverts.
•	 La décharge soit raccordée comme expliqué au paragraphe 3.5 

(Entonnoir anti inondation et raccord au syphon en dessous de 
l’appareil).

•	 L’énergie électrique soit connectée conformément aux instructions, 
aux normes locales et aux étiquettes des données techniques de 
l’appareil.

•	 Les fusibles de puissance soient installés et intacts.
•	 L’éventuel interrupteur de flux de l’air soit câblé pour s’ouvrir en cas 

de manque de flux d’air.
•	 L’éventuel humidostat limiteur soit câblé pour s’ouvrir en cas 

d’augmentation de l’humidité au-delà de la valeur programmée.
•	 Tous les connecteurs des fils électriques de l’appareil soient serrés.
•	 Les tuyaux flexibles de la vapeur et de la condensation soient posés 

correctement sans plis ou enroulements et inclinés correctement 
conformément aux instructions du manuel.  

4.2	 Dispositif de contrôle de 
compactSteam

Le dispositif de contrôle de compactSteam dispose d’un écran 
LCD qui, à l’aide d’icônes et de caractères numériques, affiche le 
fonctionnement du système:

1 Affichage du % de production vapeur par rapport à la capacité 
nominale

2 Icône d’alarme activée
3 Valeur du courant instantané en Ampères (affichage prédéfini)
4 Production de vapeur en cours
5 Remplissage du cylindre en cours
6 Détection mousse à l’intérieur du cylindre
7 Présence d’eau à l’intérieur du cylindre
8 Décharge du cylindre en cours
9 Led rouge: alarme
10 Led jaune: alimentation
11 Led vert: fonctionnement
12 Touche de décharge pour décharge manuelle du cylindre et 

confirmation des valeurs des paramètres
13 Touche d’allumage/éteignage
14 Touche “Reset” pour rétablir alarmes et paramètres d’accès
15 Niveau de production vapeur: 33 %, 66 %, 100 %
16 Relais ventilateur activé

Tab. 4.a
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Fig. 4.a
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4.3	 Mise en marche de compactSteam
Avant la mise en service, il faut connaître la tension d’alimentation 
correcte disponible et les caractéristiques de l’installation 
magnétothermique.

Dans le cas de l’unité CH004N0003, vérifier que la procédure 
décrite au paragraphe 3.7 pour le réglage de la tension 
d’alimentation correcte a été suivie correctement.

Appuyer sur la touche ALLUMAGE (13), la machine s’allume et 
l’écran affiche le sigle 03 avec le symbole ‘SET’ clignotant. Pour 
terminer la procédure de configuration guidée, il est nécessaire 
d’appuyer sur le bouton ‘RESET/SEL’, qui permet d’agir sur la valeur 
affichée à l’écran. 

Choisir la valeur désirée parmi les quatre ci-dessous et appuyer 
sur le bouton ‘DRAIN/ENTER’ pour confirmer.
1  115V 11A 1,6 kg/h (uniquement pour modèle CH004N0003)
2  115V 14,5A 2,2 kg/h (uniquement pour modèle CH004N0003)
3   230V 11A 3,3 kg/h (pour tous les modèles)
4   230V 14,5A 4,5 kg/h (pour tous les modèles)

Une fois cette opération d’initialisation terminée, une série de 
caractères apparaît sur l’afficheur pour indiquer la taille et la 
tension sélectionnées, selon le schéma ci-dessous:

CH + taille (kg/h) + U + tension (1 = 115V, 2 = 230V)
CH01U1: 1,6kg/h 115V (uniquement pour modèle CH004N0003)
CH01U1: 2,2kg/h 115V (uniquement pour modèle CH004N0003)
CH03U2: 3,3kg/h 230V (pour tous les modèles)
CH03U2: 4,5kg/h 230V (pour tous les modèles)

En revanche, si aucun choix n’est effectué dans les 10 secondes, 
la machine se met en marche avec le réglage par défaut (option 
numéro 3). La configuration sera toujours possible lors de la 
prochaine mise en marche.

La led jaune d’alimentation s’allume et le compactSteam est prêt 
à fonctionner.

En cas de demande d’humidité, le compactSteam alimente les 
électrodes de la chaudière et la led verte de fonctionnement 
s’allume. Même si elle n’est pas configurée, l’unité est capable de 
produire, mais l’avertissement EH s’affiche à l’écran.

4.4	 Prélavage du cylindre (première 
mise en marche ou remplacement)

1.	 Éteindre l’appareil s’il est allumé. 
Maintenir les touches ‘SEL’ et’ DRAIN’ enfoncées en même 
temps et mettre l’appareil en marche à l’aide du bouton ON/
OFF, en maintenant les deux touches enfoncées jusqu’à ce 
que le symbole de la clé commence à clignoter, puis relâcher 

ces touches. 

2.	 Appuyer sur la touche ‘SEL’ jusqu’à ce que la valeur 04 s’affiche 
à l’écran.
Avertissement: NE PAS confirmer de valeur supérieure à 
04. Si un chiffre égal ou supérieur à 05 est affiché, appuyer 
sur la touche ‘SEL’ jusqu’à ce que le compteur reparte de la 
valeur 0 et continue jusqu’à atteindre la valeur 04.

3.	 Appuyer sur la touche ‘DRAIN’ (1 seconde minimum). Le cycle 
de nettoyage commence. Dans cette phase, les électrodes 
sont fournies et le cylindre est rempli d’eau jusqu’à ce que 
l’une des conditions suivantes soit remplie:
- Le niveau d’eau atteint le capteur de remplissage maximum;
- Le courant de phase est égal à la valeur nominale.
Le cylindre se vide. Carel recommande d’effectuer deux 
cycles de nettoyage. Revenir en arrière et recommencer à 
partir du point 1).
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5.	 ACTIONNEMENT DU COMPACTSTEAM

5.1	 Affichage d’informations
L’information affichée sur l’écran pendant le fonctionnement 
normal du compactSteam est le courant instantané en Ampères 
qui passe entre les électrodes. Pour afficher d’autres informations, il 
faut maintenir enfoncée la touche “reset/sel” jusqu’à ce que l’écran 
affiche l’information souhaitée. En effet en maintenant la touche 
enfoncée, toutes les 2 secondes l’écran passera de l’affichage du 
courant au pourcentage (%) de production de vapeur, au timer 
compteur d’heures et de nouveau au courant (Fig. 5.a).

Fig. 5.a

1.	 Courant instantané: c’est la valeur du courant qui traverse 
l’eau et qui la fait bouillir (affichage par défaut).

2.	 pourcentage (%) de la production de vapeur: la production 
de vapeur (proportionnelle au courant) est exprimée en 
pourcentage de la production nominale.

3.	 compteur d’heures minuterie: compte les heures de 
fonctionnement en proportion du % de la production du 
cylindre (à remettre à zéro chaque fois que le cyl est remplacé). 
Par exemple, si le cylindre a fonctionné pendant 100 heures 
à 50  % de la production, les heures de fonctionnement 
proportionnelles sont 50. La valeur est exprimée en dizaines 
d’heures, par exemple lorsque l’écran affiche le chiffre 13, la 
valeur réelle des heures de fonctionnement se situe entre 130 
et 139 heures. Une fois que le nombre d’heures est supérieur 
à 1990 (sur l’écran 199), les heures sont affichées en centaines. 
Exemple: 21 = 2100 heures.

Sélection du type de signal

 Remarque: Sélectionner le bon type de signal de 
commande à l’aide du clavier avant de connecter le câblage 
de commande. 
Pour sélectionner le type de signal de commande, suivre la 
démarche indiquée ci-dessous:
1.	 Éteindre le compactSteam.
2.	 Rallumer le compactSteam en maintenant les deux touches 

«reset/sel» et « drain» enfoncées jusqu’à ce que l’affichage 

indique «00» et que le symbole de la clé clignote, puis 
relâcher ces deux touches.

3.	 À ce stade, maintenir la touche «reset/sel» enfoncée 
permet de faire défiler l’affichage des paramètres 
numériques. Appuyer sur «reset/sel» pendant quelques 
secondes jusqu’à ce que l’affichage indique «02». 
Avertissement: Si une valeur supérieure à «02» est affichée, 
ne pas confirmer, mais appuyer sur «reset/sel» jusqu’à ce que 
l’affichage revienne au mode de fonctionnement normal et 
recommencer à l’étape 1.

4.	 Appuyer sur la touche «drain» pendant au moins 1 seconde 
pour confirmer: l’afficheur indique «P1» pendant 1 seconde, 
puis la valeur du paramètre P1 actuellement réglé est affichée 
à côté.

5.	 En appuyant sur “reset/sel”, la valeur de P1 varie entre « 0» et 
«1»: 
0 = humidostat; 
1 = signal de modulation externe 0...10 V

6.	 Une fois la sélection terminée, appuyer sur la touche 
«vidange» pendant au moins 1 seconde pour confirmer 
la nouvelle valeur du paramètre P1 et revenir au mode de 
fonctionnement normal.

7.	 Éteindre le compactSteam: à ce stade, il est possible de 
raccorder le câblage de commande.

 Remarque: Si aucune sélection n’est effectuée ou 
confirmée dans les 3 secondes qui suivent, le logiciel revient 
automatiquement au mode de fonctionnement normal.

5.2	 Modificat. de la production max. de 
vapeur

Pour adapter le compactsteam aux caractéristiques spécifiques du milieu, 
la production max. de vapeur peut être régulée entre 20 % et 100 % de 
la production nominale par tranche de 5 %. Pour modifier la production 
max. de vapeur:
1.	 Eteindre le compactSteam.
2.	 Rallumer le compactSteam en maintenant enfoncées les deux 

touches “reset/sel” et “drain” (décharge) jusqu’à ce que l’écran 

indique “00” et que le symb. de la clé anglaise  clignote; 
ensuite relâcher les deux touches.

3.	 A ce point en maintenant enfoncée la touche “reset/sel” défileront 
sur l’écran des paramètres numériques. Enfoncer “reset/sel” 
pendant quelques secondes jusqu’à ce que l’écran indique “01”. 
MISE EN GARDE: Dans le cas où une valeur supérieure à “01” 
s’afficherait, ne pas confirmer, mais enfoncer “reset/sel” jusqu’à 
ce que l’écran retourne au mode de fonctionnement normal et 
recommencer à partir du point 1.

4.	 Enfoncer “drain” (décharge) pendant 1 seconde au moins pour 
confirmer: l’écran indique “P0” pendant 1 seconde et donc la 
valeur du paramètre P0 actuellement programmé s’affichera à 
côté.

5.	 En enfonçant “reset/sel” la valeur de P0 commutera de 20  % à 
100 % par tranche de 5 %

6.	 Enfoncer la touche “drain” pendant 1 seconde au moins après 
avoir terminé la sélection pour confirmer la nouvelle valeur de P0 
et retourner au mode de fonctionnement normal.

7.	  Note: Si endéans les 3s aucune sélection n’est effectuée ou 
confirmée, le software retourne automatiquement au mode de 
fonctionnement normal.
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5.3	  Activation de la décharge manuelle
En maintenant enfoncée la touche “drain” sur l’avant de l’appareil, la 
décharge manuelle du cylindre s’active. Maintenir la touche enfoncée 
jusqu’à ce que le cylindre soit vidé.

5.4	 Rétablissement du compteur 
d’heures

Le compteur d’heures doit être mis à zéro chaque fois que le 
cylindre est remplacé pour effacer et rétablir le timer d’entretien 
interne: 
1.	 Eteindre le compactSteam.
2.	 Rallumer le compactSteam en maintenant enfoncées les 

deux touches “reset/sel” et “drain” (décharge) jusqu’à ce que 

l’écran indique “00” et le symbole de la clé anglaise  
clignote; ensuite relâcher les deux touches.

3.	 A ce point en maintenant enfoncée la touche 
“reset/sel” défileront sur l’écran des paramètres 
numériques. Enfoncer “reset/sel” pendant quelques 
secondes jusqu’à ce que l’écran indique “03”. 
MISE EN GARDE: Dans le cas où une valeur supérieure à 
“03” s’afficherait, ne pas confirmer, mais enfoncer “reset/sel” 
jusqu’à ce que l’écran retourne au mode de fonctionnement 
normal et recommencer depuis le point 1

4.	 Enfoncer  “drain” (décharge) pendant 1 seconde au 
moins pour confirmer: le timer compte d’heures se met 
immédiatement à zéro et le compactsteam retourne au 
mode de fonctionnement normal. 

 Note: Si endéans les 3s aucune sélection n’est effectuée ou 
confirmée, le software retourne automatiquement au mode de 
fonctionnement normal.
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5.5	 Alarmes
En cas d’alarme, la led rouge clignote, le relais d’alarme se ferme en activant le signal à distance (si installé) et le code de l’anomalie clignote 
sur l’afficheur.    Il existe deux types d’alarmes: les avertissements et les alarmes désactivantes. Les premiers peuvent être effacés en appuyant 
sur la touche «reset/SEL» pendant 2 s, tandis que les secondes restent affichées jusqu’à ce qu’une opération d’entretien soit effectuée. Les 
alarmes multiples clignotent en séquence, en alternance avec l’affichage principal. 
Le tableau suivant (tab. 5.a) montre tous les codes d’alarme avec une description des problèmes qui les ont générés et les actions nécessaires 
pour rétablir le fonctionnement normal. 
Affi-
chage

Description Action Led 
rouge

Relais 
alarme

Remarques

- - - ON/OFF à distance ouvert Appareil désactivé OFF OFF Effectuer le pontage entre les bornes 
AB-AB

EE Erreur mémoire interne Contacter le centre d'assistance ON ON Cela ne devrait jamais se produire sur le 
terrain; faire reprogrammer l'appareil par 
le centre de service.

E0 Configuration de la carte de 
commande non valable.

Appareil désactivé ON ON Cela ne devrait jamais se produire sur le 
terrain; faire reprogrammer l'appareil par 
le centre de service.

E1 Alarme courant élevé Appareil désactivé ON ON 1)	Éteindre; 
2)	Contrôler les raccordements;
3) Contrôler le cylindre (absence de ponts 
     d'incrustations de calcaire entre les 
électrodes);  
4) Veiller à ce qu'il n'y ait pas d'électrodes 
court-circuitées.

E2 Faible production, faible 
conductivité de l'eau d'alimen-
tation ou excès de mousse/
incrustations de calcaire dans le 
cylindre.

Appareil désactivé
Appuyer sur la touche «reset/sel» pen-
dant 1 seconde pour effacer l'alarme.

ON ON Vérifier la conductivité de l'eau d'alimen-
tation et, si nécessaire, remplacer le cy-
lindre par la version à faible conductivité.

E3 Cylindre presque usé. Non réinitiable: l'appareil continue à 
produire: l'avertissement n'est auto-
matiquement réinitialisé que si l'hu-
midificateur est capable de produire 
les kg/h de vapeur nécessaires.

Off Off Changement de cyl (si besoin est)

E4 Alarme de remplissage, remplis-
sage impossible ou lent (le cou-
rant n'augmente pas pendant le 
temps programmé)

Appuyer sur la touche «reset/sel» pen-
dant 1 seconde pour effacer l'alarme, 
sinon le signal est automatiquement 
réinitialisé toutes les 10 minutes 
jusqu'à ce que l'eau d'alimentation 
soit à nouveau disponible.

ON ON 1)	Vérifier l'alimentation d’eau et 
     la vanne de remplissage; 
2)	S'assurer qu'il n'y a pas de     
     fuites de la pompe de vidange;
3)	�Vérifier le niveau d'encrassement du 

filtre sur l'électrovanne de remplissage 
(Fig. 3.g);

4)	�S'assurer que le refoulement de 
la vapeur  ne provoque pas une 
contre-pression excessive qui empê-
cherait l'eau d'arriver dans le cyl sous 
l'effet de la gravité;

5)	�S'assurer que le tuyau de refoulement 
de la vapeur n’est pas étranglé et 
qu’il n’y a pas de poches de dépôt de 
condensation;

6)	�s'assurer que les câbles d'alimentation 
du chauffe-eau sont raccordés.

E5 Alarme de vidange, pas de 
vidange possible (le courant ne 
diminue pas pendant le temps 
programmé).

Appuyer sur la touche «reset/sel» pen-
dant 1 seconde pour effacer l'alarme.

ON ON 1) Vérifier que la pompe de vidange  
     n'est pas obstruée.
2) S'assurer que le raccordement de 
     vidage ne présente aucune entrave.

E7 Détection de mousse Appuyer sur la touche «reset/sel"» 
pendant 1 seconde pour effacer 
l'alarme.

OFF OFF Si le problème persiste, effectuer plu-
sieurs cycles de nettoyage (voir chapitre 
4.4 «Mise en marche avec un nouveau 
cylindre»).

E8 Cylindre usé (3 000 heures) Unité désactivée: Réinitialiser 
le compteur d'heures (lire le 
chapitre «Réinitialisation du 
compteur d'heures»)

On On Changement de cylindre

E9 Température élevée du dispo-
sitif de contrôle (au-dessus de 
80 °C / 176 °F)

Le signal est automatiquement 
réinitialisé si la température descend 
en dessous de 80 °C / 176 °F. si la 
température descend en dessous de 
80 °C / 176 °F.

OFF OFF Remplacer le dispositif de contrôle.

Tab. 5.a 
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6.	 RECHERCHE PANNES

Problème Cause Solution
L’humidificateur ne s’allume pas Alimentation électrique absente

Interrupteur ON/OFF de l’humidificateur en position 
0 (éteint)
Connecteurs de commande branchés de façon 
incorrecte
Fusibles interrompus
Panne du contrôle 

Vérifier les dispositifs de sécurité en 
amont de l’humidificateur et la présen-
ce d’alimentation électrique
Porter l’interrupteur on/off en position 
I (allumé)
Vérifier que les connecteurs soient 
correctement insérés dans la barrette 
de raccordement
Vérifier l’état des fusibles 
Vérifier que la tension correcte soit 
connectée et activée

L’humidificateur ne démarre pas Contact ON/OFF à distance ouvert
L’humidostat n’a pas été connecté correctement
Panne de l’humidostat
Signal de commande non compatible avec le type 
programmé (voir note 5.11)
Valeur mesurée par le senseur ou les senseurs 
supérieure à la valeur programmée correspondante

Fermer les contacts ON/OFF à distance 
(bornes AB-AB)
Vérifier les connexions externes
Remplacer l’humidostat

L’humidificateur se remplit d’eau 
sans produire de vapeur

Contre-pression vapeur élevée
Filtre vanne de remplissage obstruée
Minéraux dans la cuvette de remplissage
Perte sur l’pumpe de décharge 

Vérifier que le tuyau flexible de la 
vapeur ne soit pas entortillé ou courbé 
vers le bas, retenant ainsi la conden-
sation
Nettoyer le filtre de la vanne de rem-
plissage
Nettoyer la cuvette de remplissage
Vérifier la tension sur pumpe de 
décharge et/ou remplacer pumpe de 
décharge

L’humidificateur mouille la con-
duite

Distributeur non installé correctement (trop près de 
la partie supérieure de la conduite ou retour de la 
condensation obstrué)
Système surdimensionné
Humidificateur activé quand la conduite est désac-
tivée 

Vérifier que le distributeur de la vapeur 
soit installé correctement
Diminuer la production de vapeur 
programmée 
Vérifier la connexion du dispositif 
(interrupteur de flux ou pressostat 
différentiel) d’asservissement de 
l’humidificateur à la ventilation en 
conduite

L’humidificateur mouille le sol 
situé en dessous

Décharge humidificateur bloquée
Pertes sur le circuit d’alimentation de l’eau ou de trop 
plein
Le tuyau de décharge de la condensation ne conduit 
pas l’eau à la cuvette de décharge 
 Le tuyau flexible de la vapeur n’est pas correctement 
fixé au cylindre 

Nettoyer le circuit de décharge et la 
cuvette de remplissage
Vérifier le circuit de l’eau au complet
Vérifier la position correcte du tuyau 
flexible de décharge de la condensa-
tion dans la cuvette de décharge
Vérifier la fixation des bagues serre-
tube sur la bouche de sortie de la 
vapeur 

A l’intérieur du cylindre se produit 
la formation d’arc électrique après 
quelques heures de la mise en 
service

L’eau d’alimentation contient des quantités con-
sidérables de fer, cuivre ou autres contaminants 
conductifs. 

Si on utilise un adoucisseur, vérifier 
le sel utilisé. S’il contient des additifs, 
cesser son utilisation, rincer toutes les 
lignes et passer à une eau non adoucie.
Vérifier les électrodes dans le cylindre 
pour s’assurer qu’elles n’aient pas été 
endommagées pendant l’expédition.
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Le cylindre se remplit d’eau et se 
décharge sans arrêt sans produire 
de vapeur

Le minéral a formé un pont entre les électrodes.
Il y a une contre-pression dans les tuyaux flexibles de 
la vapeur ou dans la conduite.
Le régulateur de flux dans la vanne de remplissage 
est cassé ou déplacé.
La conductivité de l’eau est très élevée.
L’eau forme trop de mousse.

Remplacer le cylindre.
Vérifier si les tuyaux flexibles de la 
vapeur présentent des entortillements 
ou des tassements qui puissent retenir 
la condensation. 
Remplacer la vanne de remplissage.
Considérer l’utilisation d’un mélange 
d’eau déminéralisée et d’eau non 
dépurée.
Vérifier le cylindre et le remplacer si 
épuisé. 

Tab. 6.a
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7.	 ENTRETIEN

7.1	 Contrôles périodiques
•	 Après une heure de fonctionnement: s’assurer qu’il n’y a pas 

de fuites d’eau.
•	 Tous les quinze jours ou au plus tard après 300 heures de 

fonctionnement: s’assurer qu’il n’y a pas de fuites d’eau et vérifier 
le fonctionnement global du cylindre. Lors du fonctionnement; 
s’assurer qu’il n’y a pas d’arcs électriques ou d’étincelles entre 
les électrodes.

•	 Tous les mois ou au plus tard après 1000 heures de 
fonctionnement:  vérifier le fonctionnement, s’assurer qu’il 
n’y a pas de fuites d’eau et remplacer le cylindre si besoin est. 
S’assurer que les composants du cylindre ne sont pas noircis. 
Si les composants du cylindre sont noircis, vérifier l’état des 
électrodes et remplacer le cylindre si besoin est.

•	 Remplacer le cyl une fois par an ou au plus tard après 2 500 
heures de fonctionnement.

 ATTENTION: COUPER TOUJOURS L’ALIMENTATION 
ÉLECTRIQUE AVANT D’EFFECTUER DES OPÉRATIONS 
D’ENTRETIEN !

 Couper toujours l’alimentation électrique avant de toucher le 
cylindre en cas de fuite d’eau, car l’eau peut être sous tension.

7.2	 Entretien du cylindre
La durée de vie du cylindre dépend de nombreux facteurs, dont: 
la quantité et le type de minéraux présents dans l’eau, l’utilisation 
correcte et le dimensionnement de l’humidificateur, la puissance 
ainsi que l’entretien régulier et précis.

 AVERTISSEMENT IMPORTANT: l’humidificateur et son 
cylindre contiennent des composants électriques sous tension et 
des surfaces bouillantes. Toutes les opérations de service et/ou 
d’entretien doivent être effectuées par du personnel compétent 
et qualifié, familiarisé avec les précautions nécessaires.         Avant 
toute intervention sur le cylindre, vérifier que l’humidificateur est 
débranché de l’alimentation électrique. Ne retirer le cylindre de 
l’humidificateur qu’après l’avoir complètement vidé en suivant la 
procédure «vidange manuelle» décrite dans le par. 5.3. 

Remplacement du cylindre

 AVERTISSEMENT IMPORTANT: Le cylindre peut atteindre 
des températures élevées. Le laisser se refroidir avant de le toucher 
ou porter des gants de protection.

Pour enlever le  cylindre:
•	 Retirer l’avant  de l’unité
•	 Éliminer complètement l’eau contenue à l’intérieur du cyl en 

appuyant sur le bouton prévu à cet effet (‘DRAIN’) jusqu’à ce 
que le cyl soit vide.     

•	 Éteindre l’humidificateur et le débrancher de l’alimentation 
électrique. 

Unité pour  conduite :
Retirer le tuyau de vapeur du cylindre 
•	 Débrancher les câbles au sommet du cylindre en tirant vers 

le haut le capuchon noir (voir le dessin sur l’étiquette jaune 
attachée au cylindre). 

•	 Soulever  la bride de support du cylindre, ôter  ce dernier 
de l’appareil et le mettre dans un seau pour recueillir l’eau 
résiduelle qu’il contient.

Fig. 7.a

WARNING: RISK OF BURNING
See diagram below 

or proper installation

CLICK

Fig. 7.b
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7.3	 Entretien des autres composants du 
circuit hydraulique   

 AVERTISSEMENT IMPORTANT: 
•	 L’alimentation électrique externe doit toujours être débranchée 

pendant les opérations d’entretien de l’humidificateur. 
•	 Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants pour 

nettoyer les pièces en plastique.
•	 Les dépôts calcaires peuvent être éliminés à l’aide d’une 

solution à base de vinaigre ou d’une solution d’acide acétique 
doux et d’une brosse douce; rincer complètement le cylindre 
à l’eau douce.

•	 Nettoyage de la vanne d’alimentation ou de la vanne 
mélangeuse et de la pompe de vidange.

•	 Lorsque l’alimentation électrique est débranchée, fermer 
l’alimentation en eau et débrancher le tuyau d’eau. 

•	 Démonter les vannes et la pompe de vidange en retirant les vis; 
vérifier l’état du filtre d’entrée de la vanne.

•	 Nettoyer avec une solution de vinaigre ou d’acide acétique 
dilué à l’aide d’une brosse à poils souples.

•	 Rincer les pièces à l’eau douce.
•	 Remplacer tous les composants qui montrent des signes 

d’usure excessive ou qui ne peuvent pas être complètement 
nettoyés. S’assurer que le joint est monté correctement dans 
les vannes de vidange.

Nettoyage du plateau de remplissage:  nettoyer le réservoir de 
tout dépôt minéral et s’assurer que l’eau s’écoule librement du 
réservoir vers le drain à travers la pompe de vidange. 

Nettoyage des conduites d’alimentation, de remplissage et 
de trop-plein: s’assurer qu’elles sont propres et dégagées ou les 
remplacer si besoin est.

 AVERTISSEMENT IMPORTANT:   après avoir remplacé ou 
vérifié le système hydraulique, s’assurer que les composants ont 
été correctement reconnectés avec les joints appropriés. 
Redémarrer l’humidificateur et effectuer quelques cycles de 
nettoyage (de 2 à 4, voir paragraphe 4.4 «Mise en marche avec un 
nouveau cylindre»), puis s’assurer qu’il n’y a pas de fuite d’eau. 

7.4	 Pièces détachées
N’utilisez que des accessoires d’origine et des pièces de rechange 
d’origine disponibles chez les concessionnaires Carel agréés pour 
remplacer les composants défectueux. Aucune modification ne 
peut être apportée sans le consentement exprès du fabricant.
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Fig. 7.c

Légende:

Code Description
1 CY0S2E0002 cylindre
2 CHM04V0003 Module commande 4,5 kg/h 
3 CHSW16000 Commutateur On-off for compactsteam
4 CHKFV02003 VANNE REMPLISSAGE SOLÉNOÏDE + TEMPÉ-

RATURE DE VIDANGE 230 V POUR POMPE DE 
VIDANGE

5 CHKDP02000 KIT POUR POMPE DRAINAGE 230V
6 CHKFT00000 CUVE DE REMPLISSAGE + BOUCHON POUR 

POMPE VIDANGE
7 CHKDT0000 CUVE DE VIDANGE + BOUCHON POUR 

POMPE VIDANGE 
8 CHKTD00001 KIT DE TUYAUTERIE CANALISATION POUR 

POMPE DE VIDANGE
9 CHKSCREW00 VIS DE FIXATION DU COUVERCLE
10 CHKBT00001 RÉSERVOIR INFÉRIEUR POUR POMPE DE 

VIDANGE
- CHKCAB0003 KIT DE CÂBLAGE POUR UNITÉ AVEC POMPE 

DE VIDANGE
- MCH2004853 RS485 KIT
- CHKADAP000 ADAPTATEUR DE TUYAU POUR CYLINDRE À 

VAPEUR
- 98C425C001 CONVERTISSEUR SÉRIEL RS232 - RS485
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8.	 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Production de vapeur instantanée 

maximale; tension-phase fréquence, 
KW

4,5 kg/h (9,9 lbs/h): 230 Vca monophasé 50/60 Hz - 3,38 kW
3,3 kg/h (7,3 lbs/h): 230 Vca monophasé 50/60 Hz - 2,4 kW

2,12 kg/h (4,9 lbs/h): 110 Vca monophasé 50/60 Hz - 1,7 kW
1,6 kg/h (3,5 lbs/h): 110 Vca monophasé 50/60 Hz - 1,18 kW

Remarques

Diamètre sortie vapeur 22 mm
Limites de la pression de sortie 
(Pa/mmWC/PSI /inWC)

950 Pa/95 mm WC/0.014 PSI / 3,7 in WC Seulement pour conduite

Dimensions (mm/inch) 600x341x204 mm (24”x14”x8”) (Hauteur x Largeur x Profondeur)
Poids vide/emballé/installé avec eau 8/10/12 kg (18/22/26 lbs.)
Classe IP IP20
Câbles alimentation électrodes 12 AWG
Relais de puissance 2 x 30 A À bord
Raccordement de mise à la terre Vis
Type d'eau introduite Eau potable N'utiliser ni eau déminéralisée, ni 

eau adoucie
Plage de conductivité 100-1250 μS/cm
Raccordement pour le remplissage 
d'eau

¾” G Adaptateur à ¾” FPS

Débit instantané remplissage eau 0,6 l/min / 0,16 gpm
Raccordement de vidange CH004N0003: 19 mm (0,75”) •	 Réglable d'horizontal à vertical 

Température eau de vidange < 60 °C (< 140 °F) Dispositif de mélange sur la vidange
Débit de vidange 60Hz max. 26,2 l/min / 7 gpm
Température ambiante de 
fonctionnement °C (°F)

1…40 (33.8…104)

Humidité ambiante de 
fonctionnement (% rH)

10…60

Température de stockage °C (°F) -10…70 (14…158)
entrées sondes (caractéristiques 
générales)

Si programmé ON_OFF (Défaut): Vmax=33Vdc, Imax=5mA, 
Rmax=300 ohms
Si programmé 0…10V: impédance d'entrée 10Kohm

Entrée activation à distance Contact sec normalement ouvert; Rmax=300 Ohm; Vmax=33 
vcc; Imax=6mAdc; humidificateur activé= contact fermé. 
Demande un raccordement externe

Relais alarme 250V; 8Amp max avec charge résistive; 
4Amp max avec charge inductive

Relais externe 250V; 8Amp max avec charge résistive; 
4Amp max avec charge inductive

Alimentation pour humidostat 
externe

Alimentation électrique pour humidostat externe 24 Vca; 2 
watts

Communication série RS485
Tab. 8.a

Limites de garantie

Tous les produits fabriqués par CAREL Industries sont garantis à l’acheteur d’origine contre tout défaut de matériel et de fabrication, pendant leur utilisation 
normale et adéquate, pour une période de 2 ans à compter de la date d’expédition. La garantie pour les pièces de rechange de l’humidificateur est de 90 jours 
à compter de la date de facturation. Les composants remplacés sous garantie sont garantis pour le reste de la garantie de l’appareil d’origine ou pour 90 jours, 
selon la période la plus longue, à condition que le produit ait été installé et utilisé conformément à tous les manuels d’utilisation et schémas de câblage ap-
propriés et qu’il ait été mis en service par un technicien qualifié de CAREL Industries. Tout produit ou composant s’avérant défectueux sera remplacé ou réparé 
à la discrétion de CAREL Industries. CAREL Industries se réserve le droit de vérifier tout composant ou système avant de remplacer ou réparer les composants 
défectueux. Après la mise en service du produit, la main-d’œuvre pour la réparation ou le remplacement des composants ne sera pas couverte par cette 
garantie. Les produits exclus de cette garantie sont les composants faisant l’objet d’un remplacement périodique, tels que les cylindres à vapeur et les joints 
d’étanchéité. CAREL Industries décline toute responsabilité pour tout dommage consécutif ou non consécutif ou pour tout dommage dû à la négligence ou 
à une mauvaise utilisation. En vertu de cette garantie, l’acheteur initial peut exercer certains droits légaux ou d’autres droits qui varient d’un pays à l’autre. La 
garantie ne sera pas considérée comme valide si un produit est endommagé à la suite d’une négligence, d’un mauvais traitement ou d’une mauvaise utilisation 
ou si l’étiquette du produit est manquante. CAREL Industries s’engage à réparer ou à remplacer les produits dans les deux (2) mois suivant la réception de la 
marchandise retournée.

CAREL se réserve le droit d’apporter des changements ou des modifications à ses produits sans préavis.



CAREL INDUSTRIES S.p.A.
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e-mail: carel@carel.com - www.carel.com
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